. TRATAT INTRE ROMANIA S| REPUBLICA KAZAHSTAN
PRIVIND

ASISTENTA JUDICIARA IN MATERIE PENALA

[
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Romania si Republica Kazahstan, den::wite in ~nantinuare ,Parti”,

Motivate de dorinta de a dezvolta si facilit: cooperarea in materie penala intre -
autoritatile celor doua Parti,

Avand in vedere ca interesul Partilor de a-si asigura asistenta judiciara in materie
penala,

Dorind sa completeze cadrul bilateral si s& faciliteze aplicarea prevederiler din
tratatele multilaterale la care Romania si Republica Kazahstan sunt parte, in dor:2niul
asistentei judiciare in materie penal3a,

Au convenit urmatoarele:

Articolul 1. Obiectul asistentei

1. Parile isi acorda reciproc, in conformitate cu prevederile prezentului 1ratat,
asistenta juridicd cea mai larga posibild, Tn orice procedura privitoare la infractiuni a
caror reprimare se afla, in-momentul solicitarii asistentei, in jurisdictia autoritatilor
competente ale Partii Solicitante.

2. Asistenta judiciara cuprinde urmatoarele activitati:
a) notificarea de documente;

-=-p)-localizarea satridentificarea’ persoaneler si-aobiectelor; - B

c) administrarea de probe sau luarea de declaratii, inclusiv prin wdeoconfennta
d) transferul temporar al persoanelor detinute;

e) perchezitie, indisponibilizare si confiscare;

f) examinarea bunurilor si cercetarea locurilor;

g) schimbul de informatii si probe;

h) livrarile supravegheate, anchete sub acoperire si echipele comune de anchets;
i) orice alte forme de asistenta reglementate de legile Partii Solicitate.

Articolul 2. Autoritatile centrale

1. 1n scopul prezentului Tratat, autoritatile centrale desemnate de Par{i, comunica intre
ele pe cale directa.




2. Autoritatile centrale sunt:
pentru Romania - Ministerul Justitiei al Romaniei;
pentru Republica Kazahstan - Parchetul General al Republicii Kazahstan.

3. Fiecare Parte informeaza cealalta Parte, pe canale diplomatice, despre orice
schimbari sau modificari privind autoritatile centrale.

“

Articolul ® Forma si continutul cererii de asistenta

1. Cererea de asistenta este fortnulata in scris, se semneaza si este certificatd pfin
stampila autoritatii competente a Partji solicitante.

2. Cererea include urmatoarele:

a) denumirea autoritatii care a formulat cererea

b) scopul si descrierea asistentei solicitate,

c) descrierea faptelor si calificarea lor juridica;

d) mentiunea cu privire la dispozitiile legale nationale aplicabile, inclusiv
prevederi referitoare la termenul de prescriptie;

e) motivele pentru care probele, informatiile sau alte activitati sunt
solicitate;

f) informatii privind indemnizatiile si cheltuielile la care persoana
solicitata sa se infatiseze este indreptatita, daca este cazul; si

g) informatii cu privire la persoanele a caror prezenta este necesara

pentru executarea cererii, daca este cazul.

3. In masura in care este posibil, cererea va mai include:
a) informatii cu privire la identitatea si locul unde se afla persoana
careia urmeaza sa i se comunice documentele, calitatea legala a
acesteia si modul in care se va efectua comunicarea;

b) informatii cu privire la identitatea si locul unde se afla persoana care
ar urma sa dea declaratii sau asista in cadrul procedurilor,

c) informatii cu privire Ia ldentltatea persoanel sau bunul a caron
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d) o descriere exacta a Ioculm sau a persoanei care urmeaza sa fie

. perchezitionata si a bunului care urmeaza sa fie confiscat;

e) o descriere a modului in care orice marturie sau declaratie urmeaza
sa fie luata si consemnata;

f) lista cuprinzand intrebarile care ar urma sé fie adresate persoanei a
carei audiere se solicita:

g) o -descriere a unei anumite proceduri care ar trebui urmata in
indeplinirea cererii;

h) cerinta confidentialitatii; si

i) orice alta informatie ce poate fi adusa la cunostinta Partii Solicitate

pentru a-i facilita indeplinirea cererii.




folosite si mijloacele electronice de comunicare adecvate, in special faxul, daca
autenticitatea si confidentialitatea cererilor, precum si credibilitatea datelor transmise
sunt garantate.

Articolul 4. Limba
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1. Cererea, documentele anexate acesteia vor fi intocmite in limba Pariii Solicitante si
vor fi traduse in limba engleza.

2. Documentele privind executarea cererii vor fi intocmite in limba Partii Solicitate si
vor fi traduse in limba engleza.

'3. In cazul unui volum mare de documente privind executarea cererii, Autoritatile
Centrale ale Parilor se vor consulta pentru a stabili lista documentelor care vor fi
traduse in limba engleza.

Articolul 5. Refuzul de a acorda asistenta

1. Partea Solicitata poate refuza in tot sau in parte asistenta solicitata daca:

a). cererea se refera la infractiuni considerate de Partea Solicitatd ca
infractiuni politice sau infractiuni conexe celor politice sau in legatura
cu acestea; ‘

b) cererea se refera la o infractiune considerata de Partea Solicitata ca
fiind o infractiune militara, care nu constituie o infractiune de drept
comun;

c) executarea cererii ar prejudicia suveranitatea, siguranta, ordinea
publica sau alte interese esentiale ale Partii Solicitate;

d) - cererea se refera la masuri coercitive care sunt contrare legilor Pariii
Solicitate;

e - existd motive substantiale sa se creada ca cererea de asistenta a

fost formulatd in scopul cercetarii penale a unei persoane pentru
motive legate de rasa, sex, religie, cetatenie, etnie, origine sau opinie

—politicd~sau- c& pozitia acelei-persoane -ar-putea-fi- prejudiciatd din -

cauza unor astfel de motive;

2. inainte sa refuze sia acorde asistenta, Autoritatea Centrala a Partii Solicitate va
consulta Autoritatea Centrala a Pariii Solicitante.

3. Orice refuz de asistenta va fi motivat, iar motivele refuzului vor fi comunicate Parii
Solicitante. :

Articolul 6. Executarea cererii de asistenta
1. Cererile vor fi executate in conformitate cu legislatia Partii Solicitate.

2. Atunci cand cererea nu poate fi executata in tot sau in parte potrivit cerintelor




' f""‘Partea ‘Solicitanta se va conforma acestei cereri”

procedurale stabilite de Partea Solicitanta, chiar daca aceste cerinte nu sunt familiare
Partii Solicitate, aceasta parte executad cererea in masura in care acestea nu sunt
contrare principiilor sale fundamentale de drept.

3. Partea Solicitata poate améana executarea cererii raspunsul la o, cerere, daca o
astfel de executare aduce atingere unei proceduri penale in curs desfasurate de
autoritatile competente ale Pariii Solicitate. -

4. Tnainte:de amana acordarea de asistenta, Partea Solicitatd examineaza, eventual
dupa consultarea Partii Solicitahte, daca o poate executa in tot sau in parte sau sub
rezerva conditiilor pe care le considera necesare.

5. Orice decizie de améanare a executdrii cererii va fi motivatd. Partea Solicitata
informeaza totodatd Partea Solicitanta despre motivele care sunt susceptibile sa o
intarzie in mod semnificativ.

6. Partea Solicitata va executa cererea de asistenta cat de repede se poate, luand in
considerare, pe cat posibil, termenele procedurale si alte termene indicate de catre
Partea Solicitanta. In acest caz, Partea Solicitantd va justifica termenele privind
executarea cererii.

Articolul 7. Confidentialitatea si restrictii privind folosirea

1. Partea Solicitanta poate cere Pariii Solicitate sa se asigure ca cererea si continutul
ei raman confidentiale, cu exceptia cazului in care acest lucru nu este compatibil cu
executarea cererii. Daca Partea Solicitata nu poate respecta cerinta confidentialitatii,

aceasta informeaza in acest sens, fara intarziere, Partea So||c1tanta care va demde ca
cererea sa fie totusi executata.

2. Partea Solicitata poate cere Pariii Solicitante sa nu foloseasca nicio informatie sau
proba obtinuta conform acestui Tratat in orice procedura, alta decat cea mentlonata in

cerere, fars consimtamantul prealabil scris al Partu Sohmtate |n astfel de S|tuat||

Articolul 8. Comunicarea de documente

1. Partea Solicitatd comunicd documentele care Ti sunt transmise in acest scop de
catre Partea Solicitanta.

2. Dupa comunicarea documentelor, Partea Solicitata va transmite Pariii Solicitante
dovada comunicarii, semnata de un oficial si stampilata de catre autoritatea care a
. efectuat- comunicarea, indicand data, ora, locul si metoda comunicarii, precum si
persoana careia i-au fost comunicate documentele. Daca comunicarea nu a fost
efectuata, Partea Solicitata va informa imediat Partea Solicitantd si va comunica
motivele pentru care aceasta nu s-a putut efectua.




t teritoriul acelei Parti, cu conditia reintoarcerii sale in termenul indicat de catiefRaltea

3. Citatia pentru infatisarea unei persoane in fata autoritatilor competente ale Parii
Solicitante .va fi transmisa Partii Solicitate cu cel putin 60 de zile calendaristice inainte
de data fixata pentru infatisare. In cazuri urgente, Partea Solicitata poate fi de acord
cu un interval de timp mai scurt.

.
4. Chiar daca citatia face referire la o posibila sanctiune in caz de neprezentare,
persoana care nu se prezinta in fata autoritati competente a Partii Solicitante nu va fi
subiectul niciunei :sanctiuni sau masuri de restrangere a libertdtii, afara de cazul in
care aceasta intrd ulterior pe terltorlul Partii Solicitante si este aici, din nou, Iegal
citata.

Articolul 9. Imunitatea

1. O persoana, oricare ar fi nafionalitatea sa, care, ca urmare a unei citatii, se va
infatisa in fata autoritatilor judiciare ale Pariii Solicitante, nu va putea fi nici urmarit,
nici detinut, nici supus vreunei alte restrictii a libertatii sale individuale pe teritoriul
acestei parti pentru fapte sau condamnari anterioare sosirii sale pe teritoriul Partii
Solicitante si care nu au fost mentionate in citatii.

2. Alineatul 1 al acestui Articol va inceta sa aiba efecte, daca persoana mentionata:

a) nu paraseste teritoriul Partii solicitante in 15 zile de la data la care a fost
oficial informata ca prezenta sa nu mai este necesara. Acest termen nu va
include perioada in care aceastd persoanad nu a parasit teritoriul partii
solicitante din motive mai presus de vointa sa;

b) dupa ce a parasit teritoriul Partii solicitante, in mod voluntar se intoarce.

Articolul 10. Localizarea sau identificarea persoanelor si a obiectelor

1. O Parte poate cere celeilalte Parti sa localizeze, sa identifice persoanele si sa-i
comunice locul unde Tsi au resedinta sau domiciliul persoanele cautate pentru a se
prezenta in fata autoritatilor competente in cadrul procedurii penale si despre care
existd presupunerea ca s-ar afla in acea Parte.

comunice informatii relevante sau sa ia orice altd masura in conformitate cu legea
nationala care ar permite o astfel de identificare si localizare.

3. Informatiile cerute se comunica Parlii Solicitante in baza unei cereri formulate
potrivit articolului 3 din prezentul Tratat. In caz de urgenta, cererea se poate transmite
si prin intermediul Organizatiei Internationale de Politie Criminala (INTERPOL).

Articolul. 11. Transferarea temporara a persoanelor detinute in Partea
Solicitanta

1. Persoana detinuta in Partea Solicitatd a carei prezentd este cerutd de Partea
Solicitanta in vederea audierii ca martor sau ca acuzat, va fi transferatd temporar pe

9.0 Paité poate cere celeilalte” Pérti 3 localizeze&, “s3 " identifice bunurile si s34 I}



Solicitatd, care nu poate depasi 6 luni. Partea Solicitantad are posibilitatea sa ceara
prelungirea termenului indicat. Prelungirea poate fi acordata cel mult o data.

2. Transferarea va putea fi refuzata daca:
a) persoana detinuta nu consimte;
b) daca prezenta persoanei detinute este necesara intr-un proces penal n
curs pe teritoriul Parii Sohcntate -
c) daca detentia persoanei ar urma sa expire in perioada de timp pentru care
transferul temporar a fost solicitat;
d) daca exista alte motivé care se opun transferarii sale in Partea Solicitanta.

3. Persoana transferatd ramane in detentie in Partea Solicitanta, inclusiv pe teritoriul
statului solicitat pentru tranzit de catre Partea Solicitanta, in afara de cazul in care
Partea Solicitata solicitd punerea acesteia in libertate. Primirea intr-un penitenciar al
Pariii Solicitante se face in baza prezentului articol.

4. Persoana transferata va fi predata si preluata sub escorta la un punct de frontiera al
Pariii Solicitate.

Articolul 12. Transferul temporar in Partea Solicitatd a persoanelor detinute de
céatre Partea Solicitanta

1. Partea Solicitanta care a cerut efectuarea unor acte procesuale ce ar putea impune
prezenta unei persoane detinute pe teritoriul sdu poate transfera temporar aceasta
persoana pe teritoriul Pariii Solicitate unde ancheta trebuie sa aiba loc.

2. Modalitatile de transfer temporar al persoanei gi termenul pana la care trebuie sa fie
trimisa pe teritoriul Partii Solicitate vor fi stabilite intre Autoritatile centrale, pe baza
informatiilor si datelor comunicate de autoritatile competente ale Partilor.

3. Persoana transferata va trebui s3 ramana in detentie pe teritoriul Partii Solicitate si,
daca este cazul, pe teritoriul statului de tranzit, in afara de cazul in care Partea

Partii Solicitate se face in temeiul prezentului articol.

4. Perioada de detentie pe teritoriul Partii Solicitate este dedusa din durata detentiei
pe care persoana respectiva trebuie sa o efectueze in Partea Solicitanta.

Articolul 13. Perchezitia si sechestrul
1. Partea Solicitata va perchezitiona, sechestra si transmite orice bun daca cererea
cuprinde informatii care justifica o astfel de actiune conform legii nationale a Parii
Solicitate si daca infractiunea pentru care a fost formulata cererea de asistenta este
pedepsita atat de legile nationale ale ambelor Parti.

2. In situatia sechestrarii unui bun, Partea Solicitata va certifica identificarea gces

“Solicitanta solicitd punerea sa in-libertate. Primirea intr-un penitenciar de“pé tetitoriul " "



continuitatea posesiei precum si orice modificari intervenite in starea obiectului. Nicio
alta certificare suplimentara in vederea stabilirii acestor aspecte in cadrul procesului
de pe teritoriul Partii Solicitante nu mai este necesara.

3. Partea Solicitata poate cere ca Partea Solicitanta sa fie de acord, cu conditiile pe
care Partea Solicitata le considera necesare in vederea protejaru dreptunlor Si
intereselor tertilor asupra obiectului care va fi transferat. “

Articolul 14. Asistenta in cadrul procedurilor de confiscare
1. Parile isi acorda asistenta in cadrul procedurilor ce implicd identificarea,
localizarea, indisponibilizarea si confiscarea produselor si instrumentelor infractiunii
potrivit legii nationale a Pariii Solicitate.

2. Daca una din Parti ia la cunostinta ca produsele sau instrumentele infractiunii se
afla pe teritoriul celeilalte Parti si ar putea fi indisponibilizate sau confiscate conform
legii acelei Parti, ea poate informa cealaltd Parte. Daca Partea astfel notificata are
competenta, aceastd informatie poate fi prezentatd autoritatilor sale competente
pentru a se stabili daca este adecvata luarea vreunei masuri. Autoritatile competente

- ale Partii Solicitate vor decide conformitate cu legea nationald aplicabila si vor
comunica celeilalte Parti masurile luate.

3. La cerere, Partea Solicitata va transfera in tot sau in parte orice produse si
instrumente ale infractiunii, precum si orice active financiare obtinute din valorificarea
acestora, potrivit conditiilor stabilite de ambelor Parti. in acest sens, Partea Solicitata
poate lua in considerare incheierea unor aranjamente in scopul impartirii cu cealalta
- Parte, in mod regulat sau de la caz la caz, a unor asemenea produse si instrumente
ale infractiunii care au fost confiscate sau a activelor financiare obtinute din
valorificarea acestora. Asemenea aranjamente se vor incheia intre Autoritatile
Centrale ale Pariilor.

o Articolul 15. Identificarea informatiilor bancare si financiare

1. La cerere, Partea Solicitata va stabili daca o persoana suspectata sau acuzata de
savarsirea unei infractiuni, este titularul unui cont sau al mai multor conturi la banci
situate pe teritoriul sau gi va transmite Partii Solicitante informatii relevante, inclusiv
informatii cu privire la identitatea persoanelor autorizate sa foloseasca asemenea
conturi, locatia in care se afla si cu privire la tranzactiile referitoare la acele conturi.

2. Activitatile mentionate la alineatul 1 al acestui Articol pot privi de asemenea institutii
financiare altele decat bancile.

3. Asistenta prevazuta in acest Articol nu va fi refuzata pe baza secretului bancar.




Articolul 16. Masuri provizorii

La cerere, Partea Solicitatd, in conformitate cu legea sa nationala, poate dispune
masuri provizorii in vederea conservarii mijloacelor de proba, mentinerii unei situatii
existente sau protejarii intereselor juridice amenintate.

¢

Articolul 17. Retdrnarea bunurilor -

-Orice - buniu~ precum si inregistrari sau documente onginale, ti—smise. Parii
+ Solicitante vor fi returnate Parii Solicitate cat mai curand posibil, afara de eazul in
care Partea Solicitata renunta la returnarea acestora.

Articolul 18. Audierea prin videoconferinta

1. Daca o persoana care se afla pe teritoriul unei Parti trebuie sa fie audiata ca martor,
expert, victima, suspect sau inculpat de catre autoritdtile competente ale celeilalte
Parti, -aceasta din urma poate cere, dacd nu este posibil pentru persoana care
urmeaza a fi audiatd sa se infatiseze personal pe teritoriul sdu, ca audierea sa aiba
loc prin videoconferinta, conform alineatelor 2 — 8 ale prezentului Articol.

2. Partea Solicitata consimte la audierea prin videoconferintd, cu conditia ca aceasta
sa dispuna de mijloacele tehnice ce permit efectuarea audierii. Daca Partea Solicitata
nu dispune de mijloacele tehnice care sa permita videoconferinta, acestea pot fi puse
la dispazitie de catre Partea Solicitanta, prin intelegere reciproca.

3. Cererile de audiere prin videoconferinta contin, pe langa informatiile indicate la
Articolul 3 din prezentul Tratat, denumirea autoritati competente si numele
persoanelor care vor efectua audierea.

4. Autoritatea competentd a Partii Solicitate citeaza in vederea infatisarii persoanei
respective, conform prevederilor legislatiei sale.

~5.-Laaudierea prin videoconferinta; se-aplica urmateare reguli:- -~ o oo S
.a) autoritatea competentd a Partii Solicitate este prezenta la audlere fund
asistatd, daca este: necesar, de un interpret, si asigura atat identificarea
persoanei audiate, cat si-respectarea principiilor fundamentale de drept ale
Partii Solicitate. Daca autoritatea competenta a Pariii Solicitate considera
ca principiile sale fundamentale de drept nu sunt respectate in timpul
audierii, aceasta ia imediat masurile necesare pentru a veghea ca aceasta
audiere sa se desfasoare conform principiilor mentionate;
b) autoritdtile competente -ale Partilor convin, eventual, asupra masurilor
- referitoare la protectia persoanei care urmeaza a fi audiata;
' c) audierea este efectuatd: direct de catre autoritatea competentd a Partii
.. Solicitante sau sub conducerea ei, conform dreptuiui sau intern;
d) la cererea Partii Solicitante sau a persoanei ce urmeazi a fi audiata, Partea
- Solicitata vegheaza ca aceasta persoana sa fie, dacd este necesar,




Parti.

asistata de un interpret; '
e) persoana care urmeaza . a fi audiatd poate invoca dreptul de a nu depune
marturie, care ii va fi recunoscut de legea oricareia dintre Parii.

6. Fara a aduce atingere oricarei masuri convenite in ceea ce pfiveste' protectia
persoanelor, autoritatea competenta a Partii Solicitate intocmeste la sfarsitul audierii
un proces-verbal in care se consemneaza data si locul audierii,“identitatea persoanei
audiate, identitatile si calitatile oricaror alte persoane ale Partii Solicitate care au
participat la audiere, informatii privind depunerea juramantului si conditile tehnice in
care audierea s-a desfasurat. Procesul verbal este transmis prin intermediul
Autoritatilor Centrale ale Partilor.

7. Tn cazul unei marturii mincinoase sau al nerespectirii obligatiei de a depune
marturie, martorul, expertul sau victima suporta consecmte similare celor aplicabile
intr-o procedura interna.

8. In cazul in care se doreste. audierea prin videoconferintd a unui suspect sau
inculpat, decizia de a tine videoconferinta si modul in care se desfasoara trebuie sa
faca obiectul unui acord intre partile respective si sa fie conforme cu dreptul lor
national. Pentru audierea unei persoane in calitate de suspect sau inculpat,
consimtamantul sau este obligatoriu. Declaratia de consimtamant este data in fata
autoritatii competente a Partii Solicitate si se consemneaza intr-un proces verbal care
se comunica Partii Solicitante.

Articolul 19. Livrari supravegheate

1. Fiecare parte se obliga ca, la cererea celeilalte parti, sa autorizeze desfasurarea de
livrari supravegheate pe teritoriul sau.

2. Decizia de a recurge la livrarile supravegheate este luata in fiecare caz de catre
autoritatile competente ale Partii Solicitate, cu respectarea dreptului national al acestei

. R
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3. Livrarile supravegheate se. desfasoara potrivit procedurilor prevazute de Partea
Solicitata. Dreptul de a actiona, de a conduce si de a controla operatiunea apartine
autoritatilor competente ale Pariii Solicitate. .

Articolul 20. Anchete sub acoperire

1. Partile isi pot acorda asistenta reciproca pentru desfasurarea de anchete penéle de

catre agenti sub acoperire sau sub o identitate fictiva, afara de cazul in care
contravine legii nationale a Pariii Solicitate. :

2. Autorité;ile competente ale Partii Solicitate decid, in fiecare caz, ce raspuns sa dea
cererii, tindnd cont de legea nationald. Cele doua pari convin, potrivit legilor lor

nationale, asupra‘ duratei anchetei sub acoperire, modalitatilor sale cono@,\\ .
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statutului juridic al agentilor implicati in acestea .

3. Anchetele sub acoperire sunt efectuate conform legii nationale a Partii pe teritoriul
careia se desfasoara. Pariile coopereaza pentru a asigura . pregatirea si
supravegherea i pentru a lua hotarari privind securitatea agentilor syb acoperire sau
sub identitate fictiva.

-
0

Articolul 21. Echipe comune de ancheta

1. Autoritafile competente ale Partilor pot sa constituie o echipa comuna de ancheta
pentru un scop determinat si cu o durata limitata care poate fi prelungita, de comun
acord, pentru efectuarea anchetelor penale in oricare dintre Parti. Componenta
echipei este decisa de comun acord.

2. O echipa comuna de ancheta poate fi creata mai ales cand:

a) investigatiile care sunt desfasurate de catre autoritatile competente ale unei
Parti necesita efectuarea unor activitati dificile si care presupun activitati
comune cu cealalta Parte;

b) autoritdtile competente ale ambelor Parti efectueaza anchete privind
infractiuni care, avand in vedere faptele care se afla la originea acestora,
necesita o actiune coordonata si concertata in partile in cauza. Cererea de
formare a unei echipe comune de ancheta poate fi formulatad de orice parte
implicata.

3. In afara informatiilor prevazute de dispozitile Articolul 3 din prezentul Tratat,
cererile de formare a unei echipe comune de ancheta cuprind propuneri referitoare la
componenta echipei.

4. Investigatiile' sunt efectuate de catre membrii echipei comune de ancheta ai acelei
Parti pe teritoriul careia acestea sunt realizate.

/5. In masura in care legile nationale ale Partilor sau dispozitile oricarui instrument
Jundlc “aplicabil intre ele o permlt ‘pot fi incheiate acorduri pentru ca alte persoane

. decat reprezentantii . autoritatilor competente ale Partilor care formeazad echipa

comuna de ancheta sa ia parte la activitatile echipei.

Articolul 22. Transmiterea spontana de informatii

1. Fara a aduce atingere propriilor investigatii sau proceduri, autoritatile competente

ale unei Parti pot, fara cerere prealabild, sa transmitd autoritatilor competente ale
celeilalte Parti informatii obtinute in cadrul propriei lor anchete, atunci cand apreciaza
ca aceste informatii ar putea -ajuta partea destinatard sa initieze sau sa incheie
investigatiile ori procedurile sau atunci cand aceste informatii ar putea conduce la
formularea de céatre aceasta parte a unei cereri in temeiul tratatului.

2. Partea care furnizeaza informatia poate, conform dreptului sau national, sa sgpﬁ S
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anumitor conditii utilizarea sa de catre partea destinatara. Partea destinatara este
obligata sa respecte aceste conditii.

3. Acest Articol se aplica si pentru transmiterea informatiilor furnizate de catre
persoane private autoritatilor competente ale unei Parti cu privire la infractiuni care
sunt de competenta celeilalte Pari.

-
.

Articolul 23. Protectia datelor cu caracter personal

1. Datele cu caracter personal transmise*de o Parte altei Parti ca urmare a executarii
unei cereri formulate in temeiul acestui Tratat pot fi utilizate de catre partea careia i
sunt transmise doar pentru:

a) scopurile procedurale carora li se aplica Tratatul;

b) alte proceduri judiciare sau administrative legate direct de procedurile

prevazute la litera a) a prezentului alineat;

c) prevenirea unui pericol imediat si serios pentru securitatea publica.
Aceste date pot fi totusi utilizate pentru orice alt scop, dupa consim{amantul prealabil
fie al Partii care a transmis datele, fie al persoanei respective.

2. Orice Parte poate refuza sa transmita datele obtinute ca urmare a executarii unei
cereri formulate in baza acestui Tratat, atunci cand aceste date sunt protejate de
legea sa nationald si Partea careia trebuia sa ii fie transmise nu se angajeaza sa
acorde datelor aceeasi protectie care le-a fost acordata de catre prima Parte.

(3) Orice Parte care transmite datele obtinute ca urmare a executarii unei cereri
formulate in baza acestui Tratat poate cere Pariii careia ii sunt transmise datele sa o
informeze asupra folosirii acestora.

Articolul 24. Costuri

1. Partile suporta cheltuielile care decurg din aplicarea acestui Tratat, in concordanta
cu legislatia lor nationala.

2. Partea Solicitata suporta cheltuielile privind executarea cererii. Cu toate acestea,
Partea Solicitanta va suporta urmatoarele:
a) cheltuielile de calatorie si de sedere in Partea Solicitatd a persoanelor
. indicate la litera g) de la alineatul 2 al Articolului 3 din prezentul Tratat;
b) cheltuielile de calatorie si de sedere in Partea Solicitanta, persoanele
indicate la Articolul 8 din prezentul Tratat;
c) - cheltuielile care decurg din executarea cererii in conformitate cu articolul 11
din prezentul tratat;
d) cheltuielile si taxele expertilor;
e) cheltuielile si taxele de traducere si interpretare si costul de transcriere,
f) cheltuielile de depozitare si predare a bunurilor sechestrate.

3. Partea Solicitatd suporta toate cheltuielile legate de audierea prin videoconferinta,
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+ rcu exceptia cheltuielilor legate de stabilirea si operarea legaturii video.

;4. Atunci cand executarea unei cereri implica cheltuieli de naturé deosebita, Partile se
consulta in vederea convenirii conditiilor necesare executarii cererii si a criteriilor de
repartizare a costurilor relevante. .

Articolul 25. Schimbul de informatii privind procedurile penale

' La cerere,: Partea Soilicitata va transmite' informatii privind procedurile penale,
* condamnarile anterioare si pedepseéle pronuntate impotriva cetatenilor Partii
Solicitante.

Articolul 26. Transferul hotararilor judecatoresti si cazierelor judiciare

1. La transmiterea unei hotarari judecatoresti intr-o cauza penala, Partea Solicitata va
furniza, de asemenea, informatii cu privire la procedura in cauza, daca Partea
Solicitanta solicita acest lucru.

_ 2. Atunci cand sunt necesare autoritatii competente din Partea Solicitanta, cazierele
| judiciare vor fi transmise,. daca acestea ar putea fi emise pentru autoritatea
competenta a Partii Solicitate in aceleasi conditii.

Articolul 27. Scutirea de la cerinta legalizarii si validitatea documentelor si
inregistrarilor

Documentele si inregistrarile prezentate in conformitate cu prezentul Tratat nu
necesita nicio legalizare, certificare sau autentificare si sunt pe deplin admisibile ca
probe in partea solicitanta.

Articolul 28. Corelarea cu alte tratate internationale
‘ Prezentul Tratat nu aduce atingere drepturilor si obligatiilor care decurg din orice tratat »
R international Ta - care“Partile “sunt parte” 5T, “peritru Roménia, celor asumate ¢a stat =
membru al Uniunii Europene.

Articolul 29. Consultari

Orice disputd izvorata din aplicarea sau interpretarea prezentului Tratat va fi
solutionata prin consultare si negocieri intre Parii.

Articolul 30. Dispozitii finale

1. Prezentul Tratat se incheie pe duratd nedeterminata si intrd in vigoare la treizeci
(30) de zile de la data primirii' ultimei notificari prin canale diplomatice cu privire la

finalizarea de catre Parti a procedurii nationale privind intrarea in vigoare.
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2. Prezentul Tratat poate fi amendat cu consimtamantul Pariilor, amendamentele
urmand a fi consemnate prin protocoale separate care vor deveni parte integranta din
prezentul Tratat si care vor. intra in vigoare conform procedurii prevazute in alineatul 1
al acestui articol.

3. Prezentul Tratat isi inceteaza valabilitatea la expirarea a o suta optieci (180) zile de
la data primirii unei notificari scrise de la cealaltd Parte cu privire la denuntarea
acestuia prin canale diplomatice.

4. in cazul denuntarii prezentului Tratat, procedura asistentei judiciare iniiatd pe
durata valabilitatii Tratatului va continua sa produca efecte pana la executarea deplina
a acesteia.

5. Prezentul tratat se aplica, de asemenea, infractiunilor comise inainte de intrarea sa
in vigoare.

MOTIV PENTRU CARE, subsemnatii complet imputerniciti, au semnat acest
tratat.

Semnat la Bucuresti la 14 noiembrie 2014, in doud exemplare originale in
limbile romana, kazaha si engleza, toate textele avand aceeasi valoare.

in cazul unor divergente privitoare la interpretarea dispozitillor prezentului
Tratat, textul in limba engleza va prevala.

Pentru Romé'mia Pentru Republica Kazahstan
Simona Maya TEODOROIU Askhat DAULBAYEV
Secretar de Stat Procuror General

Ministerul Justitiei
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TREATY BETWEEN
ROMANIA AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
ON
LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

-
.

Romania and the Republic of Kazakhstan, further herein referred to as the “Parties”

Wishing to develop and facilitate cooperation in criminal matters between the
competent authorities of both Parties,

Considering the mutual interest of the Parties in providing legal assistance in
criminal matters to each other,

Desiring to complete the bilateral framework and to facilitate the application of
provisions of the multilateral treaties to which Romania and the Republic of
+ Kazakhstan are parties, in the field of legal assistance in criminal matters,

Have agreed upon the following:

Article 1. Purpose of assistance

1. The Parties shall grant to each other, according to the provisions of this Treaty,
the widest possible legal assistance, in any proceedings relating to offences the
suppression of which, at the time when assistance is requested falls W1th1n the

-~jurisdiction-of the-competent-authorities-of the Requesting Party. ‘ e

2. Legal assistance includes the following activities:

a) service of documents;

b) locating or identifying persons and items;

c¢) taking evidence or statements, including by videoconference;

d) temporary transfer of detained persons;

e) search, seizure and confiscation;

f) examining items and sites;

g) exchange of information and evidence;

.h) controlled deliveries, covert investigatiornss and joint investigation teams;

i) any other forms of assistance provided by the national law of the Requested

Party.




Article 2. Central Authorities

. 1. For purposes of this Treaty, the Central Authorities designated by the Parties,
shall communicate directly.

2. Central Authorities are: A
for Romania — Ministry of Justice of Romania;
for the Republic of Kazakhstan — Prosecutor General’s Office of the Republic of
Kazakhstan.

3. Each Party shall inform the other Party of any changes and amendments related
to the Central Authorities through diplomatic channels.

Article 3. Form and content of the requests

1. A request for assistance shall be made in writing, signed and certified with the
stamp of the competent authority of the Requesting Party.

2. The request shall include the following:

a) the name of the competent authority that issued the request;

b) the purpose and the description of the assistance sought;

'¢) a description of the facts and their legal qualification;

d) indication of the national law provision applying, including the
provisions of statute of limitations;

e) the reasons why the evidence, information or other activities are being
requested,;

... fy - information.abeut the allowances-and reimbursements-which-the-person-- - -

who is requested to appear is entitled to, if the case may be; and

g) indication of the persons whose presence is necessary for the execution
of the request, if the case may be.

3. To the extent possible, the request shall include also:

a) information about the .identity and location of the person to whom
documents are to be served, his/her legal status and the manner in which
the service will be effected;

b) information‘about the identity and location of the person who shall give
evidence or assists in proceedings;

¢) information -about the identity of the person or item the Whereabout
which are to be determined; »‘“ce'""*




- d) an accurate description of the place or person who should be searched

and of the item that is to be confiscated;

‘e) a.description of the manner in which any testimony or statement is to be
taken and recorded;

f) a list of the questions to be put to the person heard;

g) a description of any particular procedure that should be followed to
execute the request;

h) the requirement of confidentiality and

1) any other information that can be provided to the Requested Party to
facilitate the execution of the request.

L]

4. To transmit a request for assistance under this Treaty, the appropriate electronic
means of communication may be used also, in particular the fax, provided that
the authenticity and confidentiality of requests and the credibility of transmitted
data are guaranteed.

Article 4. Language

1. The request, the documents attached thereto shall be made in the language of the
Requesting Party and shall be accompanied by a translation into English.

2. The documents of execution of the request shall be made in the language of the
Requested Party and shall be accompanied by a translation into English.

3. In case of a big volume of documents of execution of the request, the Central
Authorities of the Parties shall consult for the determining the list of the documents
to be translated into English.

Artlcle 5 Refusal to grant assnstance

l The Requested Party may refuse entlrely or in part the assistance requested 1f

a) the request concerns offence that are regarded by the Requested Party as
political offence, connected with a political offence or in relation with a
political offence;

b) the request.concemns an offence that is regarded by the Requested Party
as a military offence, that does not constitute an offence under the I
ordinary criminal law;

c) the execution of the request would pose a threat to the sovereignty,
security, public policy or other essential interests of the Requested
Party;

d) the request concerns coercive measures that are contrary to the natlonaL
law of the Requested Party;




e) There are substantial grounds for believing that the request for
assistance has been made for the purpose of prosecuting on account that
person’s race, sex, religion, nationality, ethnic origin or political
opinions or that that person’s position may be prejudiced for any of
those reasons. !

2. Before refusing to grant assistance, the Central Authority of the Requested Party
shall consult with the Central Authority of the Requesting Party.

3. Any refusal to grant assistance shall be reasoned, and the grounds for the refusal
shall be communicated to the Requesting Party.

Article 6. Execution of requests
1. Requests shall be executed according to the national law of the Requested Party.

2. If the request cannot be executed entirely or in part, in accordance with the
procedural requirements set by the Requesting Party, even if such requirements are
not familiar to the Requested Party, the Requested Party shall execute the request to
the extent that it is not contrary to its fundamental legal principles.

3. The Requested Party may postpone the execution of a request, if such an
execution interferes with an ongoing criminal proceeding conducted by the
competent authorities of the Requested Party.

4. Before postponing the granting of assistance, the Requested Party shall examine,
possibly after consulting with the Requesting Party, whether it is able to execute it

-entirely or-in part-or-subject-to-conditions that it regards.- as necessary.- - - oo

5. Any decision to postpone the execution of a request must be reasoned. The
Requested Party shall inform the Requesting Party about the reasons that are likely
to cause a significant delay in the execution of the request.

6. The Requested Party shall execute the request for assistance as soon as possible,
taking as full account as possible of the procedural deadlines and other deadlines
indicated by the Requesting Party. In such case, the Requesting Party shall explain
the reason for the deadline for the execution of the request.




Article 7. Confidentiality and restrictions for use

1. The Requesting Party may require the Requested Party to make sure that the
request and its contents are kept confidential, unless this is not compatible with the
execution of the request. If the Requested Party is unable to comply with the
requirement of confidentiality, it shall so inform without delay the Requesting
Party, which shall then determine whether the request should nevertheless be
executed. .

2. The Requested Party may require the Requesting Party not to use any
information or evidence obtained under this Treaty in any proceedings other than
those mentioned in the request, without the prior written consent of the Requested
Party. In such cases, the Requesting Party shall comply with this requirement.

Article 8. Service of documents

1. The Requested Party shall effect service of documents that are transmitted to it
for this purpose by the Requesting Party.

2. The Requested Party after having effected service shall provide the Requesting
Party with a proof of service bearing the signature of the official and the stamp of
the authority that effected service, and indicating the date, time, place and method
of communication, as well as information on the person to whom the documents
have been served. If the service is not effected, the Requested Party shall promptly
so inform the Requesting Party and communicate the reasons of failure of service.

3. Summons requiring persons to appear before the competent authorities of the

:Requesting -Party shall be transmitted to-the-Requested- Party -at least:sixty -(60)--— J§ -

calendar days before the date appointed for appearance. In urgent cases, the
Requested Party may agree upon a shorter period of time.

4. A person who has failed to appear in front of the competent authority of the
Requesting Party shall not, even if the summons contains a notice of a possible
penalty in case of failure to appear, be subjected to any punishment or measure of
restraint, unless subsequently he/she voluntarily enters the territory of the
Requesting Party and is there again duly summoned.

Article 9. Immunity




competent authority of the Requesting Party shall not be prosecuted, detained or
subjected to: any other restriction of his/her personal liberty in the territory of that
Party in respect of facts or convictions anterior to his/her arrival to the territory of
the Requesting Party and not specified in the summons.

2. Paragraph 1 of this Article shall cease to have effect if the person indicated
therein:

a) does not leave the territory of the Requesting Party within fifteen (15)
days from the date when he/she has been officially informed that
his/her presence is no longer necessary. Such time limit shall not
include the period during which said person has not left the territory of
the Requesting Party for the reasons beyond his/her control;

b) after having left the territory of the Requesting Party, he/she
voluntarily returns to it.

Article 10. Locating or identifying persons and items

1. Any Party may require to the other Party to locate, identify persons and
communicate the place of residence or domicile of the persons sought to appear
before competent authorities in criminal proceedings and who are believed to be in
that other Party.

2. Any Party may require the other Party to locate and identify items and
communicate relevant data or undertake any other measure that would allow such

location and identification, in accordance with its national law.

3. The requested information shall be communicated to the Requesting Party based

..-on-a request-made-under:- Article. 3.0of this.Treaty. In emergency-cases; the.request.-. .-

may be sent also through the International Criminal Police Organisation
(INTERPOL).

Article 11. Temporary transfer of detained persons into the Requesting Party

‘1. A person who is in custody in the Requested Party and whose personal
appearance as a witness or accused is requested by the Requesting Party shall be
temporarily transferred to the territory of that Party, provided that he/she shall be
sent back within the period indicated by the Requested Party, which shall not
exceed six (6) months. The Requesting Party may require an extension of the
specified time limit. The extension may be granted only once.




2. Transfer may be refused if:
a) the detained person does not consent to it;
b) the presence of the detained person is required in criminal proceedings
that are ongoing in the Requested Party;
¢) the detention of person is likely to expire in the period of time for
- which the temporary transfer has been requested; -
d) other grounds oppose his/her transfer to the Requesting Party.

3. The person transferred shall remain in custody in the Requesting Party, including
in the territory of the State requested for transit by the Requesting Party, unless the
Requested Party requests his/her release. Admittance into a penitentiary in the
Requesting Party shall be effected under this Article.

4. The transferred person shall be surrendered and taken over under escort at the
border checkpoint of the Requested Party.

Article 12. Temporary transfer into the Requested Party of persons detained
by the Requesting Party

1. The Requesting Party that has requested for assistance that could call for the
presence of a person who is detained in its territory may temporarily transfer that
person to the Requested Party where the execution of the request is to take place.

2. The means to effect the temporary transfer of the person and the time limit by
which that person should be sent to the Requested Party shall be agreed upon by the
Central Authorities, based on information and data provided by the competent
authorities of the Parties.

3. The person transferred shall remain in custody in the Requested Party and, if
appropriate, in the territory of the State requested for transit, unless the Requesting
Party requests his/her release. Admittance into a penitentiary in the Requested
Party shall be effected under this Article.

4. The period spent in detention in the Requested Party shall be deducted from the
duration of detention that must be served by that person in the Requesting Party.

Article 13. Search and seizure

1. The Requested Party shall search, seizure and transmit any item, provided that
the request for assistance includes information that justifies such an actmﬁﬁ, N




according to the national law of the Requested Party and the offence motivating the
request is‘punishable under the national law of both Parties.

2. In case of seizure of the item, the Requested Party shall certify its identification,
the continuity of possession and any changes in the condition of ‘the item. No
further certification is required in order to establish these aspects-in the proceedings
in the Requesting Party.

3. The Requested Party may require that the f{equesting Party agrees with the
conditions that the Requested Party considers necessary in view of protecting the
rights and interests of third parties regarding the item to be transferred.

Article 14. Assistance in confiscation procedures

1. The Parties shall grant each other assistance within procedures that involve
identifying, locating, seizing and confiscating the proceeds or instrumentalities of
crime according to the national law of the Requested Party.

2. Whenever one of the Parties learns that proceeds or instrumentalities of crime
are in the territory of the other Party which may be seized or confiscated according
to the national law of that Party, it may inform the other Party. If the Party thus
informed has the jurisdiction required, this information may be presented to its
competent authorities to determine whether it is appropriate to take action. The
“competent authorities of the Requested Party shall issue a decision according to the
national applicable law and shall communicate to the other Party any action taken.

3. Upon request, the Requested Party shall transfer in whole or in part any of the

...~.proceeds.or.instrumentalities of crime, as.well as.any financial assets. obtained by...... .} ...

the sale of these latter, in accordance with the conditions agreed upon by the
Parties. In this sense, the Requested Party may give special consideration to
concluding arrangements on sharing with the other Party, on a regular or case by
case basis, such confiscated proceeds of crimes, instrumentalities or financial assets
derived from their sale. Such arrangements shall be concluded between the Central
Authorities of Parties.

Article 15. Identification of bank and financial information

1. Upon request, the Requested Party shall promptly ascertain whether a person
who is suspected of or charged with committing an offence, is the holder of a bank
account or accounts at any bank located in its territory and shall provide the

8




Requesting :Party with the relevant information, including information on the
- identities of the persons, authorized to use such accounts, the latter’s location and
any transactions related to them.

2. Activities indicated in paragraph 1 of this Article, may concern ‘also financial
institutions other than banks. -

3. The assistance referred to in this Article shall not be refused on the grounds of
bank secrecy.

Article 16. Interim measures
Upon request, the Requested Party shall, in accordance with its national law, order
interim measures to preserve evidential means, to maintain an existing situation or
to protect legal interests that are at risk.
Article 17. Return of items
Any property as well as original records or documents, handed over to the
Requesting Party shall be returned to the Requested Party as soon as possible,
unless the latter waives its right of return thereof.
Article 18. Hearing by videoconference
1. If a person is in the territory of one Party and has to be heard as a witness,

expert, victim, suspect or accused by the competent authorities of the other Party,
the latter may, where it is not possible for the person to be heard to appear in

__person,.request that the hearing take place by, videoconference, as.provided for:in. ...

paragraphs 2 to 8 of this Article.

2. The Requested Party shall agree to the hearing by videoconference provided that
it has the technical means to carry out the hearing. If the Requested Party has no
access to-the technical means for videoconferencing, such means may be made
available to it by the Requesting Party by mutual agreement.

3. Requests for a hearing by videoconference shall contain, in addition to the
information referred to in Article 3 of this Treaty, the name of the competent
authority and of the persons who will be conducting the hearing.

o




.+ concerned to appear, in accordance with its national law.

5. For the hearing by videoconference, the following rules shall apply:

a) a competent authority of the Requested Party shall be present during
the hearing, where necessary assisted by an interpreter, and shall
ensure the identification of the person to be. heard and that
fundamental principles of the national law of the Requested Party are
observed. If the competent authority of the Requested Party is of the
view that-during the hearing the fundamental principles of the national
law of the Requested Party are being infringed, it shall immediately
take the necessary measures to ensure that the hearing continues in
accordance with the said principles;

b) measures for the protection of the person to be heard shall be agreed,

- where necessary, between the competent authorities of the Parties;

c¢) the hearing shall be conducted directly by, or under the direction of the
competent authority of the Requesting Party in accordance with its
national law;

d) at the request of the Requesting Party or the person to be heard, the
Requested Party shall ensure that the person to be heard is assisted by
an interpreter, if necessary;

e) the person to be heard may claim, in accordance with the national law
of either Party, the right not to testify.

6. Without prejudice to any measures agreed for the protection of the persons, the
competent authority of the Requested Party shall on the conclusion of the hearing
draw up minutes indicating the date and place of the hearing, the identity of the
person heard, the identities and status of all other persons in the Requested Party

that have participated in the hearing, any oaths taken and the technical conditions. . ..

under which the hearing took place. The minutes shal] be forwarded through the
Central Authorities of the Parties.

7. In case of a perjury or of non-compliance with an obligation to testify, the
witness, expert or victim shall be subject to consequences similar to those
applicable in an internal case.

8. If the hearing of a suspect or accused person by videoconference is requested,
the decision to hold the videoconference and the manner in which it is to be held
. must be agreed by both Parties and be compliant with their national law. The
consent of the suspect or accused person is mandatory for the hearing. The

statement of consent must be made before the competent authority of the Reque/sie;e;li-.l
e op
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Party-and recorded into minutes that will be sent to the Requesting Party.
Article 19. Controlled deliveries

1. Upon request, each Party shall take the necessary measures to ensure that
.controlled deliveries are carried out on its territory. “

2..The decision to carry out controlled deliveries shall be taken in each individual
case by the competent authorities of the Requested Party, with due regard for the
national law of that Party.

3. Controlled deliveries shall take place in accordance with the procedures of the
Requested Party. The competence to act, direct and control operations shall lie with
the competent authorities of the Requested Party on its territory.

Article 20. Covert investigations

1. The Parties may agree to assist one another in the conduct of investigations into
offence by officers acting under covert or false identity, unless it contradicts the
national law of the Requested Party.

2. The decision on the request is taken in each individual case by the competent
authorities of the Requested Party with due regard to its national law. The duration
of the covert investigation, the detailed conditions, and the legal status of the
officers concerned during covert investigations shall be agreed between the Parties
with due regard to their national law.

—..3..Covert investigations shall take place in.accordance with the national law of the . .. .

Party on the territory of which the covert investigation takes place. The Parties
shall cooperate to ensure that the covert investigation is prepared and supervised
and to make arrangements for the security of the officers acting under covert or
false identity.

Article 21. Joint investigation teams
1. The competent authorities of both Parties may set up a joint investigation team
for a concrete matter and a limited period, which may be extended by mutual

consent, to carry out criminal investigations in one of the Parties. The composition
of the team shall be agreed upon.
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2. A joint investigation team may, in particular, be set up where:

a) investigations that are carried out by the competent authorities of both
Parties imply. difficulty and demand joint activities with the other
Party;

b) competent authorities of both Parties are conducting ‘investigations
into offences in which the circumstances of the case necessitate
coordinated and concerted actions in both Parties. A request for the

N setting up of a joint investigation team may be made by any Party.

3. In addition to the information referred to in the relevant provisions of Article 3
of this Treaty, requests for the setting up of a joint investigation team shall include
proposals for the composition of the team.

4. The investigation activities are carried out by the members of the joint
investigation team of that Party on the territory of which they are conducted.

5. To the extent that the national laws of the Parties or the provisions of any legal
instrument applicable between them permit, arrangements may be agreed for the
persons other than representatives of the competent authorities of the Parties setting
up the joint investigation team to take part in the activities of the team.

Article 22. Spontaneous transmission of information

1. Without prejudice to their own investigations or proceedings, the competent
authorities of any Party may, without a prior request to that effect, transmit to the
competent authorities of the other Party information obtained in their own
investigation, when they believe that this information is likely to help the receiving

... Party.initiate or.conclude investigations or. proceedings-or. when such mfurmatlon 1S .ooe

likely to lead to that Party making a request under this Treaty.

2. The providing Party may, pursuant to its national law, impose conditions on the
use of such information by the receiving Party. The receiving Party shall be bound
by those conditions.

3. This article shall apply also to the transmission of the information provided or

submitted by private persons to the competent authorities of a Party, regarding facts
that fall within the jurisdiction of the other Party.
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Article 23. Protection of personal data

1. Personal data communicated by one Party to the other Party in the execution of a

request made under this Treaty, may be used by the Party to which they have been

transferred only for:

a) the purpose of proceedings to which this Treaty apphies;

b) other judicial and administrative proceedings directly related to
proceedings referred to under point a) of this Paragraph;

¢) preventing an immediate and serious threat to public security.

However, such data may be used for any other purpose, with the prior written

consent of either the Party that transmitted that data or of the person concerned.

-

2. Either Party may refuse to transmit the data obtained following the execution of
a request made under this Treaty, whenever such data are protected by its national
law and the other Party does not undertake to ensure the same protection for that
data as the former Party.

3. Either Party transmitting the data obtained following the execution of a request
made under this Treaty may require the other Party to inform it about the use of
such data.

Article 24. Expenses

1. The Parties shall bear the costs associated with the application of this Treaty, in
accordance with their national laws.

2. The Requested Party shall bear the costs related to the execution of the request

.....However, the Requesting Party shall bear the following-expenses: - .........ooomzioeo o Jl

a) travel and stay expenses in the Requested Party of the persons
indicated in point g) of paragraph 2 of Article 3 of this Treaty;

b) travel and stay expenses in the Requesting Party, the persons indicated
in Article 8, of this Treaty;

c) expenses arising from the execution of the request in accordance with
Article 11 ofthis Treaty;

d) expenses and fees of experts;

e) expenses and fees of translation and interpretation and the cost of
transcript;

f) expenses of the storage and handing over the items seized.

3. The Requested Party shall bear all the costs relating to the hearing through‘fl,ﬁpu




- videoconference, with the exception of the costs relating to the establishment and
operation of the video link.

4. Whenever the execution of a request entails expenses of an extraordinary nature,
the Parties shall consult with a view to agree the conditions under which the request
shall be executed, and the criteria for sharing the relevant costs. -

~ Article 25. The exchange of information on criminal proceedings

Upon request, the Requested Party shall transmit to the Requesting Party
“information on criminal proceedings, previous convictions and sentences imposed
against citizens of the Requesting Party.

Article 26. Transfer of court decisions and criminal records certificates

1. When transmitting a court decision on a criminal case the Requested Party shall
also provide information on the relevant proceeding, if the Requesting Party so
requests.

2. Criminal records certificates, which are necessary to the competent authority of
the Requesting Party, shall be transmitted, if in the same circumstances they could
be issued to the competent authority of the Requested Party.

Article 27. Exemption from legalization and validity of documents and records

Documents and records submitted in compliance with this Treaty shall not require
-any legalization, certification or authentication, and are fully admissible as
- .evidence.in the Requesting Party... et e e 4 i e

Article 28. Relationship with international treaties

This Treaty does not affect the rights and duties of the Parties assumed under any
international treaty the Parties are part of and, for Romania, those assumed as a
Member-State of the European Union.

Article 29. Consultations

Any dispute which may arise in.connection with the interpretation or application of
- this Treaty, shall be settled by means of consultations and negotiations between the
Parties. '
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Article 30. Final provisions

1. This Treaty is concluded for indefinite period and enters into force after thirty
(30) days from the date of receipt of the last notice through diplomatic channels
about the completion by the Parties the domestic procedure neeessary to its entry
into force.

2.“This Treaty may be amended on the mutual consent of the Parties, and
formalized by separate protocols that become integral parts of the Treaty which

- shall enter into force according to the procedure under the paragraph 1 of this

Article.

3. This Treaty shall be terminated after expiration of one hundred eighty (180) days
from the date of receipt of a written notice of one Party to the other Party, through
diplomatic channels, about its intention to terminate the Treaty.

4. In case of termination of this Treaty, the procedure of legal assistance started
during the period of its validity, remains in force to its full execution.

5. This Treaty shall be also applicable to the offences committed before its entering
into force.

FOR WHICH REASON, the undersigned completely empowered, have signed
this Treaty. _

DONE at Bucharest, on November 14, 2014, in two originals, in Romanian,
Kazakh and English, each text being equally authentic. In case of disagreement in
the interpretation of this Treaty, the English text will prevail. .

For Romania For the Republic of Kazakhstan
Simona Maya TEODOROIU Askhat DAULBAYEV
Secretary of State General Prosecutor

Ministry of Justice ’

AL IwH CROSAN
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___Kepcetesi.

Pymbinus med Kaszakcran PecnyGJjinkachbl apacbinaarhl
' KbUIMBICTBIK iCTep 00AbIHIA KYKBIKTHIK KOMEK TypaJibl
HIAPT

bynan opi «Tapamrap» jen aramarbiH  PymbiHus MeH Kasakcran
Pecnyﬁnm(acm

eki TapanTeiH Ja KY3BIPETTi Opraijjapsl apachblH/la KbUIMBICTBIK iCTEp/eri
BIHTBIMAKTACTHIKTHI JAaMBITYFa YK9HE OFaH BIKNAJ €Tyre YMThIIa OTHIPHII,

TapanTapAbH KpUIMBICTHIK icTep OoiibIHIIA Oip-OipiHE KYKBIKTHIK KOMeEK
KOpPCETYTe 63apa MYAJIECIH ECKEPE OTHIPHIIL,

KBUIMBICTHIK ~ icTep  OOMBIHIIA  KYKBIKTBIK  KOMEK  cajlachiHAa
BIHTHIMAKTACTHIKTBIH ~€KDKAKTBl HEri3iH JKacayra »JK9HE KaTbICyUIbIJIaphl
Kazakcran PecnyOnukacel MeH Pymbiausa Oosibin  TaObUIATHIH  KOIDKAKTHI
XaNBIKApaJIBIK MApTTapAbIH epeXxeNiepiH KoaHyFa BIKNan eTyre HUeT Ouijipe
OTBIPBIII,

MBIHAJIAp Typajbl yarqajlacThl:

1-0an
KeMexTiH MaKcaTbl

1. Ocwl UlapTTEIH epexenepide caiikec TapanTtap keMeK Typasbl cypay
canynsl Oepy kesipae >xoiblH kecy Cypay camymbl TapanTelH Ky3BIPETTI
OpraHAapBIHBIH IOPHCANKIMACHIHA XKATAThIH KUJIMBICTApFa KaTHICTHl Ke3 KeJIreH
ic TankpUlayiapJa MYMKiHJiiriHie Oip-OipiHe OapblHINa KYKBIKTBIK KOMEK
2. K¥KLIKTHK KOMEK ic- mapanap):(mﬁ'MHHaﬂan Typnepm

a) Ky)Xarrap TancolpyJsl;

‘b) agamaapaplH XKoHE 3aTTap/blH TYpPFaH KEepiH alKbiHAAyAbl HeMece
OJIap/Ibl COKECTEHAIPYAL;

c) aiffakTap MeH aphi3ap ajiyJsl, OHBIH iuriHjAe OeliHekoHpepeHMs
apKLIJII)I alyJibl;

- d) KY3€TIEH YCTaNbIN OTBIPFaH alaMaap/ibl yakbITIIa Oepyai;

€) TIHTY/1, aJIbll KOFOAB! XOHE TOPKiJAeyl Xy3€ere achlpyasl;

f) 3aTTapan! xxoHe OpBIHAAPALI Kapal TeKcepy i,

g) aKnapar JXoHe JdNeNieMeNep aliMacy/Ibl;

h)6axpinanatein  OGepuTiMIEpP/l, KaCHIPhIH TEpPren-TeKCcepyyiepli MKoHE
OipyieckeH Teprey TONTaphIH;




i) Cypay canblHaTelH TapanTelH YITTBIK 3aHHAMAacCbIHJAA KO3JENIeH
KOMEKTIH Ke3 KellreH 0acKa Jia HbICaHAapblH KaMTH/IBI.
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2-0an
OpTraabik opranaap

1. Ocwl lllaprTeiH  MakcatTaphl yiuiH Tapantap allKpIHIaraH OpTaNbIK
oprasjiap e3apa TIKEJICH 1C-KUMBLI JKacaiibl.

2. MriHanap opTanslk oprasiap 60Jsin TabbLIaAb:

PyMBIHUA yIIiH — PyMBIHUSHBIH OI1IET MUHHCTPJIIT;

Kazakcran Pecny6Gnukacel ymiiH — Kasakctan Pecnybmukaceinbiy bac
IPOKYypaTypachl.

3. OprtanslK opravJapbIHBIH aTaybl ©3repTUIreH HeMece ONapAblH
¢byHkumsanapel 6acKka MeMIIEKETTIK opraHaapra OepuireH karjaitna, Tapanrap
Oy Typassl 6ip-0ipiH AUILIOMATHSUIIBIK apHaNap apKbUIbl Xabapaap eTei.

3-0an
Cypay cajnyaapabiH HbICAHBbI 5KIHE Ma3MYHbI

1. Cypay cany xa30ama HeIcaHAA KacajlaJbl, OFaH KOJI KOHbUIAJH! JKOHE
onbl Cypay canyiisl TapanTelH Ky3bIpETTi OpraHbl MOPMEH KyJJaH b paibl.
2. Cypay canyzna MblHajap:
a) cypay callyJibl )KacaraH Ky3hIpETTi OpraHHBIH aTayhbl;
b) cypanaThlH KOMEKTIH MaKcaThl MEH CUIIATTaMAachl;
) ic- apeKeTTm CHIIATTAMACK] KOHE OHBI KYKBIKTBIK capaiay;

""d) KBUIMBICTEIK - JKAyalTEUIBIKTEIH €CKipy = Mep3iMepi Typalsl epexcem'

KOCa aJIFaH/ia, YATTEIK 3aHHAMAHBIH KOJ/IaHBIIATHIH €pEeXeENepiH Kopcery;

€) JoNeNIEMEHIH, aKmapaTThlH HEMECE o3re i€ 1C-1apanapJslH CYpaTblily
cebenrepi;

f) kaxxetr GonraH )karjaitnap/a Kelny YIIiH IIaKbIPBUIFAH alaMHbIH allyFa
KYKBIFBI 6ap TeseMJiep MEH 6TEMaKbLIap Typajibl MOJIIMETTED; XKoHe

g) KaxeT . OonraH aFjaiinapia cypay caiyJblH OpBIHA&IYBl KE3IHIE
KaThICyBl KaXET alaMAapAbl KopceTy KaMThLIazbl.

3. MyMKiHIIKKe Kapail cypay caiyaa:

a) Ky>KaT TalChIpPbUIAaThIH aJJaMHBIH Jkeke 06achl XKoHE TYpFaH Kepi Typajibl
.. aKmapaT Ta, OHBIH MPOLECTIK MapTeOeci JKOHE TaIlCHIPY JKYPri3iiyre THIC TICLI
ae;




b) aiirak Gepyre Hemece iC TaJKbUIayFa KOMEK KOpCETYre THIC aJlaMHbIH

*eke 6achl )KoHE TYpFaH JKepi TypaJibl aKknapar Ta;

C) OpHANACKAH Xepi aliKBIHIaNyFa THIC aJaMHBIH keke 6achl HeMece 3aT
Typalibl aKIapar Ta; -

d) TIHTyre »XaTaTblH OpbLIHHBIH HEMECE aJlaMHBIH JKOHE TOpPKUICHYTe
_KATaTHIH KYPAAap/IbIH [ CHTIATTaMachl 1a;

€) Ke3 KeJreH Kyd aifrakrap HeMmece aphi3fap KaObUIIaHyFa IKOHeE
TipKeyre THiC TICUIAIH cUllaTTaMach! 1a;

- f) TRIRAANATEIH ajlaMFa KOMBUTYFa KaXeT CypaKTap/blH Tiz0ec;

g)cypay caly OpbIHAAQNaThIH Ke3/le CaKTallyFa THIC Ke3 KeJreH HaKThl
POCIMHIH CHITATTaMach! J1a;

h) KynuANBUIBIKTE KAMTaMAaChI3 €Ty JKOHIH/IET TaJanTap Ja; )KoHe

i) cypay canyAsl OpbiHAayFa CenTiriH Turizy ymidn Cypay cajbiHaThlH
Tapanka 6epinyi MYMKiH Ke3 KeJireH 0acka aknmapat Ta KaMThLIabl.

4. Ocn llapTka caiikec keMek Typansl cypay cainyAbl Oepy YIUiH THICTI
ANEKTPOH/BIK OaliaHbic Kypanjmaphl, atan aiTKaHAa, cypay calyJapAblH
TONHYCKAJIBIFbIHA JKOHE KYIMSIIBUIBIFBIHA, COHJAN-aK OepineTiH AepeKTepiiH
aHBIKTBUIBIFBIHA KEMAIK GepiireH xxarjaia ¢pakc naiaanaHpuybl MYMKIH.

4-0an
Tin

1. Cypay cany xoHe ofaH Koca OepuieTiH Kyxarrap Cypay calylbl
TapanTeiH TUTIHIE Jkacalalpl )KOHE arbUILIBIH TiUIiHAEr ayJapMacsIMeH Oipre
oepineni.

TapaHTLIH TUTIHZAE XKacalajbl XOHEe arbLINIBIH TUIHJEr ayJapMackIMeH Oipre
Gepineni.
3. Cypay canyasl OpbIHJAy XXOHIHJIEIT KyXaTrap Kesemi ylkeH OoliraH
karaaina, TapanTapAbiH OpTaislK OpPraHAapbl arbUILIBIH TiliHE ayAapbliyra
AaTaThIH KYXaTTap Ti30eciH aiflKpiH/lay YilliH KOHCYJbTalUsAnap Xyprisei.

2. C¥pay Cally/ibl OpBIHIAY )KOHIH,I{CF] Kyxatrap Cypay canblHaTBIH
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5-6an
Kemexk OepyneH 6ac TapTty

1. Erep: .

aycypay camny Cypay canblHaTelH Tapanm casicu KbUIMBIC PETIHIE
_KapacTHIPHIN JKaTKaH KBUIMBICKA HEMECE CasiCM  KBUIMBICHICH OaiiIaHbICTHI
“HeMece cafch KhUIMBICKA JKaTaThIH KhLIMBICKA KATHICTHI 60JIca;

b) cypay cany aferTeri KbIIMBICTHIK KYKBIKKA COHMKEC KBUIMBIC OO0JIbIN
TabpIMalThIH, Cypay cainsiHaTeiH Tapan ockepy KbUIMBIC PETIHE KapacCTbIPhII
JATKaH KbUIMBICKA KaTHICTHI O0Jica;

c) cypay canyasl opeiHnay Cypay caislHaTelH TapanThlH ereMeHAIriHe,

Kayincizjirine, KoramjblK TOpTiOiHe HeMece Oacka fJa eneyni MyAanenepiHe
' Kayin TeHipeTin 6onca;

d)cypay cany Cypay canbiHaTHIH TapanTelH YITTBIK 3aHHAMAachIHA
KaifIIBl KeNeTiH MaXOypJiey apajiapbhiHa KaThiCTH 00J1Ca;

' e) cypay caly aJaMHBIH HOCUIAIK THECLNiri, MBIHBICHI, IiHM HAaHBIMBI,
YITHl, STHOCTHIK HIBIFY Teri HEMece CcasicH CEHiMi cebenrepiHe KaTBICTHI
KBUIMBICTHIK ~ KyJlanay MakcaTblHa OarbITTallFaH HEMECE OChl  aJlaMHBIH
xaraaiibiHa ochl cebentep/iiH ke3 KeireHi GoibIHINA 3ajajl KeNTipllyi MYMKiH
Jien naiipiMjayra jfanensi Heriszgep 6ap 6onca, Cypay caneiHateiH Tapail cypay
CaJILIHFaH KOMEKTI KepCeTy/ieH TOJIBIK HeMece illliHapa 6ac TapTa anansl.

2. Kemex Gepymen 6ac taprmac OypeiH Cypay canblHaThIH TapanThiH
opranel opranel Cypay canmymsl TapanTelH  OpTaiblK  OpPraHbIMEH
KOHCYJIbTALMATIap Kyprizemi.

3. Kemek Oepynen ke3 keiareH 6ac Tapry yoxzai Ooiyra Tuic xoHe Oac
TapTyasiH Herisaepi Cypay canymnl Tapanka xabapiaHyra THic.

O - LoaEn T L A e R e P e D g R D e e R T s UL s e R e

6-6an
Cypay cajyaapabl opbIHAAY

1. Cypay canynap Cypay cansiHaThiH TapanTblH YITTBIK 3aHHamachblHa
ColiKec OpBIHJANAIbL.

2. Erep cypay cany Cypay canymst Tapan OenrijiereH paciMAaik
Tananrtapra ColKec TOJIBIK HEMeECE iliHapa OphIHAAIYBl MYMKIH 6ojiMaca, erep
tinti Cypay cansiHathid TapanTa MyHjaii Tananrap kesjaenmeren 6oica, Cypay
. canelHaThIH. Tapan cypay cajlyasl ©3iHiH HEri3re aiblHaThIH KYKBIKTBIK
KardaarrapblHa Kainibl KeMMeRTIHAEH 1opexee OphIHAaiIb.




3. Cypay canbiHateid Tapan cypay caiqydbl OpbIHAAY[bl, erep MyHaii
OpHIHJAY C¥pay CalbIHATHIH: TapanThiH 1<¥3mperr1 opraHiaphl xcypnzm KaTKaH
KBUIMBICTBIK iCTi TalKbUIayFa KeJepri KejaTiperiH 6osica, KelliHré xaiujbipa
anajpl. -

4. Kemek Oepyni keitinre xanapipranra aeidin Cypay caibiHateid Tapan
Cypay canyibl TapanneH MyMKiH 00laThIH KOHCYNbTAIUSANApAAH KeiliH o3iHiH
“OHBl TOJNILIK HEMEce illliHapa HeMece o3 KaXET Jen ecenTeMTiH jxaraaiijga
OpBbIHJIall ajla Ma JETeH MOCeJIeHI Kapaiibl.

5. Cypay calynabpl OpbIHIAyAbl KeiiHre KaaAplpy Typajibl Ke3 KelreH
wierriM yoxai 6onyra tuic. Cypay canpinateid Tapan Cypay canymsl Tapanka
cypay caiyisl OpbIHAAyIbl €Adylp KigipTyre aiblll  KEJETiH  YJIKEH
BIKTUMaABIFBI Oap cebentep Typannl Xxabapaidsl.

6. Cypay canbiHaTelH Tapan keMek Typaibl cypay cany sl Cypay canyisl
Tapan kepceTkeH IpOLECTIK XKOHE O3re Jie MEP3IMAEP/Ii TOJBIK €CKEPE OTHIPHIIL,
MYMKIHAIriHIIE KbICKa Mep3iMaepAe opbiHuaiapl. MyHnail xarpaiina Cypay
canymsl Tapan cypay cainyasl OpbIHAQYABIH MEP3iMiH KepceTyliH ceGenTepin
HeTi3aeiai.

7-6an
INainananyabiH KYNUSUIBLIBIFBI MEH MIEKTeYJILTIri

1. Cypay canymrsl Tapan Cypay canpiHaTelH TapantaH, cypay cajlyabl
OpBIHJayMEH CBLIMBICIIaNTBIH JKaFAaiinapaaH 6acKka Ke3ze, cypay CalyAblH XKOHE
OHBIH Ma3MYHBIHBIH KYIIMSUIBUIBIFBIH KaMTaMachl3 eryjii cypail anaael. Erep
Cypay cansiHaTelH Tapan KyNHsUIBLIBIK Typajbl TajlanThl OpPBIHAANW alMaiTHIH

Gouca, on Oy Typajikl C¥pay cayuisl Tapamqa Aepey xa6apnay1m)1 on cypay |

T calty’ B OPBINJIAIIYHl THIC i€ AETEH MACENEH]T allKbIHAAMAbL.

2. Cypay canpiHatelH Tapan Cypay camymsl Tapantan ocel [lapt
OOMBIHIIIA aJBIHFAH KE3 KEJITeH aKnapaTrThl HeMmece AaelieMeliepAl cypay
callyia aWThuIFaHHaH Oacka, Ke3 KelreH esre Jie ic Tankpuiaynapaa Cypay
caJIbIHaThIH TapanTeiy anjbiH aja jxaz0ala KeJICIMIHCI3 naiixananbayasl cypai
ananel. Mynait xarnaiinapaa Cypay canyuisl Tapan Oy Tanantsl caKTaiib!.




8-6an
KyxaTtrapae! Tanceipy

1. Cypay canbiHateid Tapan e3ine Cypay canyiusl Taparn-ocsl MakcaTneH
OepreH Ky)KaTrapAbl Tancepy bl Kyprizeli.

2. Cypay caneiHateiH Tapan Ttanceipbuirannan keiiin Cypay canyibl
“Tapanka TalCHIPYAbl Xy3€Te achpraH JayasbiMIbl aJaMHBIH KOJBIMEH JKOHE
OpraHHbIH MOpPIMEH, XKETKi3yliH >XBUIbIH, aifblH, KYHiH, yaKbITBIH, OPHBIH JKOHE
TOCUIIH, COHAAH-aK KyXaTTap TAanCHIPBUIFaH aJjaM Typajsl MalliMeTTepai
KepceTe OTBIPHIL, TAaNchpy Typaiusl pactayibl xibepeni. Erep Tanceipy
xyprizinmece, Cypay cansinaTeiH Tapan Oyn Typansl Cypay canymsl Tapanthl
Jepey xabapaap eTelli xoHe TanchpbUIMaYIbIH cebenTepl Typaisl xabapnaisl.

3. Apamzapaan Cypay camywmsl TapanTelH KY3HIpETTI OpraHJapbIHBIH
anJbIHAa TYPYAHl Tajan eTeTiH HIaKplpy Typalbl IIaKelpTy Karasel Cypay
casibiHaThiH Tapanka kem gerenje GenriJieHreH Keny KyHiHe JeifiH KyHTiz0emik
ammbic (60) xyH Oypwin Gepineni. lllyrein xarpafinapna Cypay caibiHaThIH
Tapan HeFypibIM KbICKa MEp3iMIe Kemice ajlafibl.

4. Cypay canymsl TapanTelH Ky3bIPETTi OpraHbIHA KeJIMEreH ajam, TillTi
KEIMETreH >Karjaiifia BIKTUMaJl ayanThUIBIK Typallbl INAKBIpTYy KarasslHAA
eckepTy dkaspuica Aa, Cypay camyuisl TapanTelH ayMaFblHa €piKTI Typhe
KipreHHEH JKOHE COHJIa KaiiTa IaKeIphUIFaHHaH 6acKa Xaraaiiap/aa, Ke3 KelareH
Xa3aHel HeMece MOKOYprey LapackliH KOJIJaHyFa xKaTnanasl.

9-6an
HmmynuTer

1. Os3iniH a3aMaTTeIFBIHA ~KapaMacTaH, mMakeIpTy Oofipmama Cypay

canywibl TapanTelH Ky3bIpeTTi opraHbiHa kenreH aaamiasl Cypay caiyiusl
TapanTelH ayMarplHa Kejly KapcaHBIH/IaFbl JKOHE ILIAKBIpTY KarasplHAA
KOPCETUIMETeH iC-opeKeTTepiHe HeMece COTTBUIBIFBIHA KAaThICTHI 0ChI TapanThil
 ayMarblHJIa KbIJIMBICTHIK KyZAajlayFa, KY3€TIIEH YCTayFa HEMec€ OHBIH JKEKE
GacbIHBIH OOCTaHABIFBIH KaHdal Aa 6ip 6ackaia wekTeyre 6oamailasl.
2. Ocsl 6anTeIx 1-TapMarsl, €rep oHJla aTalFaH ajaMm:

a)e3iHiH OONyBl KaxeT emec OONBIN TaObUIATBIHABIFBI TYpallbl PECMHU
xabapaap etinreH keszien Oactan on Oec (15) Toymik iminge Cypay canyuisl
TapanTelH aymarblHaH KerTiiece, ©3 KOJJIaHBICBIH TOKTaTajsl. byn mepsimre
AKOFaphllia aTajlfaH ajaM e3iHe KaTBICThl eMec cebentep OoiipiHina Cypay
cajyiibl TapanTslH ayMarsiHaH KeTe ajiMaraH Ke3eH KipMeini;




b)Cypay canymbl TapanTeiH aymarblHaH KeTill, ©3 €pKIMEH KaiThIn
KeJice, ©3 KOJIAHBICHIH TOKTaTabl.

¢

10-6an
AZaMaapabIH KIHe 3aTTap/AbIH TYPFaH JKepin alKbIHaay
HeMece oJIapAbl CaliKecTeHIipy

1. Taparrapabiy Ke3 KenreHi exiHmi TapanTtaH KbUIMBICTBIK OpPOHECTE
KY3BIpETTi OpraHapJblH aN/IblHa TYpYFa THiC )koHE 60/HKaAMMEH allFaHjia coJl
exiHmi Taparnta >xypreH agamaapJAblH TYpraH >KEpiH aHBIKTayJlbl, ONap/sbl
colixecTeHAIpY/ll KSHE I3AeCTipin JKaTKaH YCTIHAETi aJamMAaplbiH TYpaThIH
’KEpiH HeMece TipKeNreH OpHBIH Xabapnay/pl cypaTa ajajibl.

2. TapanTapaplH Ke3 KelreHi ekinnn Taparrran 3aTTapAblH TYPFaH JXepiH
aHBIKTayIbl, OJIApJBl COHKECTEHAIPYAl >KOHE THICTiI JepekTepAl Xabapnayibl
HeMece ©3iHiH YITTHIK 3aHHaMachlHa COWKeC TypraH JKEpiH aHBIKTayFa,
colikecTeHIpyre MyMKiHJK OepeTiH ke3 kenreH Oacka Ja mapa KoaaaHyAb!
cyparta aiajpbl.

3. Cypay canpiHateiH akmapat ocel Illaptreiy 3-6abpiHa  coiikec
xibepinred cypay caiy Herizinge Cypay canymsl TapanTelH Ha3apeiHa
xetkizinyre Tuic. Ilyrein  karmaiinapma cypay cany  XallblKapaJiblK
KpinmeicteIK [omuus ¥iisiMel (MHTEPHION) apKBUIIHI XKI0Epinyl A€ MYMKiH.

11-0an
KyseTnen ycraanin oTbIpraH ajaMaapiabl
__Cypay canymbi Tapanka yakeimma 6epy

1. Cypay cansiHaTeiH Tapanrta Ky3eTHEH YCTaJbIll OTBIPFaH, Ky? HeMece
aiisInTanymubl peTinae o3iHiH kemyin Cypay camymsl Tapan cypaTslll OTHIpFaH
anam ocel TapanTeiH ayMarbiHa Cypay caiblHaThIH Tapan KepceTkeH, anTsl (6)
aiilan acmayra THIC Mep3iMe kepi OepineriH >xarmaiiia, yakeiTina Oepineni.
Cypay canymisl Tapan KepceTuIreH Mep3iMHIH Y3apThUIybIH CypaTa ajiajibl.
¥3apty 6ip peT KaHa 6epiilyi MyMKiH.

2. Erep:

a) KY3€TIIEH YCTalbIll OTHIpFaH ajiam OyFaH KeJliciM Oepmece;

b) Ky3eTneH ycranbin OTHIpFaH aJaMHBIH KaTeicysl Cypay calblHaThiH
TapanTa >Xy3ere achIpbUIBIl >XKaTKaH KBUIMBICTHIK iC TalKbliaylapja Tajail
eTuICE;




¢) agaM[bl [Ky3eTeH ycray Mep3iMIHIH CypaThUIbIIl OTHIPFaH YyaKbITIIA
Oepy Ke3eHiH/I€ agKTanybl MyMKiH 601ca;

d) onwl Cypay canyuisl TapanKa Oepyre Kapcol e3re Ae HCFIBﬂCp 6ap
6oJca, 6epyaeH 6ac TapTbUTybl MYMKIH. K

3. Cypay canwiHateln Tapan OepiireH agamasl 6ocarylsl CYpaiTBIH
JKarjiaiinapaad Oacka kesge, on Cypay canymsl Tapanra Ky3eTNeH yCTaiafisl,
- ouptH imHge Cypay canymsl TapantelH cypay canysl OOHBIHINA TpaH3UT
XKYy3€re achHIpblIaThiH MEMIICKETTIH ayMarbiHJa Jla Ky3eTneH ycranaasl. Cypay
canymbl TapanTelH NEHUTEHUHAPJBIK MeEKeMeciHe Kabbuinay ochl OanThiH
HETI31H/IE )KY3€TE achIPbLIA/IBL.

4. Bepinetid anam Cypay cajpiHaTHIH TapanThiH eKapajblK MyHKTIHAE
alizaypliMeH Oepityre jxoHe KaObUIIaHyFa XKaTajbl.

12-6an
Cypay caaymsl TapanTa Ky3eTneH YCTaJibiN OThIPFaH aAaMIbl
Cypay caaninaTein Tapanka yaksiTmia 6epy

1. KeMek cyparaH,. e3iHiH ayMmarblHIa KY3€TIIEH YCTalblll OTHIPFaH
afaMHBIH ©31 KenyiH Tajnan ere anatblH Cypay camyms! Tapan ocel agamzbl
cypay cainy opbiHzanatbiH Cypay calblHaTBIH TapanTelH ayMarblHa yaKbITIIa
6epe anampl.

2. Anamasl yakpiTiia Gepyzi >Ky3ere acblpyra apHajiraH KapakaT XoHe

ocel anam Cypay canbiHathiH Tapanka Gepinyre Tuic MmepsiM TapantapAbiH
KY3BIpeTTi OpraHjapsl OepreH akmnapaTTap MEH ICpPEKTEp HeTri3iHAE OpTalibIK
oprasjap apachlHja KeJicuIyre THic.
' xié%}iaunapnaﬂ Gacka kesze, o1 Cypay CalbIHATHIH TapanTa KOHE KaxeT
XKarjaiinapa TpaH3UT CypaThUIaTBIH MEMJICKETTIH ayMaFblHAA KY3€TIIEH
ycrananel. Cypay canblHatelH TapanTelH TNEHUTEHIMAPIBIK MEKEMECIHE
KaOpL1ay OChl OanThiH HETi3iH/e XKy3ere achipbUIab.

4. Cypay canbiHaThiH TapanTa Ky3ertiieH yctany mep3imi Cypay caiyiist
TapanTa ocbl afiaM ©TEHTIH Ky3€TIIeH YCTaly Mep3iMiHe Kipeai.

YA

3.. Cypay canymwst Tapan Oepiaren agamipl 0ocaTyibl CYpadTBIH -
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13-6an
TIHTY 3K3He aJabin K010 .

1. Cypay canbiHateiH Tapan Kafichl 61p 3aTThI TIHTY1, JIKI KOOI )KOHE
6epymi, KeMeK Typanbl cypay cajlly/la OChIHAAM apeKeTrepni Cypay caJbIHaTBIH
TapanTeiy yITTHK 3aHHaMachiHa Colikec HCFI311€I/IT1H aKMapaT KaMThUIFaH KoHe
cypay canyabl KkibepymeH OaliaHbICTHI KbUIMBIC €Ki TapamTeiH YIITTBIK
3aHHAMACKIHA COliKeC Xka3aNaHaThiH OObIN TaObLUIFaH XKaraitnapaa xKyprisesi.

2. 3ar anbiHBIN KoiibinraH >karpaiina, Cypay canslHaThlH Tapan OHBIH
TOJHYCKAJIBIFBIH, CaKTaJly Y3aKThIFbIH XOHE OChbl 3aTTHIH JKail-KyHIHAeri Ke3
KeJITeH e3repicTi KyanaHasipaabl. Cypay canymsl Tapanta ic Tanksliayjaapia
OChl aCTEKTiNEpAl aHBIKTAy YIIIH eIIKaHJail KOCHIMIIA KyalIaHJBIpY TaJlall
eTUTMEI1Ii.

3. Cypay canpiHateiH Tapan OepiieTiH 3aTka KaTbiCThl YILiHII
TapanTapAblH KYKBIKTapsl MEeH MyzJenepiH Kopray yuiiH Cypay calblHaThIH
Tapan kaxer Aen ecenTedTiH jkarjainapra OaiinanbicThl Cypay canymibl
TapanTeiH 03 KeniciMiH 6epyiH Tanan eTe anafbl.

14-6an
Topkiney pacimaepinaeri koemexk

1. Cypay cansiHaTelH TapanThiH YITTHIK 3aHHaMachiHa coiikec Tapantap
KBUIMBICTHIK JKOJIMEH ajBIHFaH KipicTepli HeMece KBUIMBIC —3aTTapbiH
AHBIKTAybl, TaOYABl, THIMBIM CAJNYIBl KOHE TOPKUIEYAl KAMTMTHIH PaciMAEp
meHbepinae O0ip-OipiHe keMek KepceTeni.

2. TapanTap}lmH 61p1 KBUIMBICTBIK JKOJIMEH aNblHFaH KipicTep Hemece

" KBUIMBIC 3aTTapH! eKinuii TapanTeil ayMarbiHa eKeHiH, ockl TaparTsik ¥J1Trl>u<

3aHHaMachlHa COHKec onapra THIMBIM CalLIHYBl HEMECE OJIapJblH TOPKUICHYI
MYMKiH €KeHIH OinreH kesnme, on Oyn Typanel ekinumi Tapanka xabap Oepe
anajsl. Erep xabap Oepinren Tapan KaxeTTi opucaukuusira ue 6osica, MyHIai
aKmapaT OHBIH KY3BIPETTi OpraHiapblHa [apalap KoOJJaHy MYMKIiHIIrH
aliKpIH/Iay YIIiH Tabbic eTiyi MyMKiH. Cypay calblHaThiH TapanTelH KY3BIPETTI
Opranjjapbl ©3iHiH KOJJaHAaThIH WITTBIK 3aHHAMachlHa COHWKeC IUeIliM
IIbIFapajibl )KOHE Ke3 KENreH KOJJaHBUIFaH Iiapanap Typaibl ekiHin Tapamnka
xabapiaiasl.
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3. Cypay cany 6ofisinnia Cypay cajislHaTeIH Tapan KbUIMBICTBIK )KOJIMEH
aJIGIHFaH Ke3 KEJreH KipicTep/li HeMece KbUJIMBIC 3aTTaphlH, COHJai-aK oJapibl
OTKi3y/ieH IBIHFaH Ke3 KeJIreH KapiKbl KapaXaThiH Tapanrap apachiHIarsl
KeJIiCIIreH 1IapTrapra colikec TOJIBIK He iliHapa Gepeai. Ocbiran 6aiiiaHbICTHI
C¥pay canbiHaThIH Tapan ocblHAaN TOpKINEHTeH, KBIMBICTHIK JKOJIMEH AlIbIHFaH
KipicTepal, KBUIMBIC 3aTTapblH HEMece Onap/s! _OTKi3y/ICH JIbIHFaH KapiKbl
KapaxaTblH Geiy Typalsl TypakThl HeTi3ie HeMece opbip HAKTHl Jkarjaiina
eKiHnn TapanneH yarJanacThIKKa KOJ JKETKi3y MYMKIHJITH KapacTelpa asna/bl.
MyHnpaii yarganacteikrapra Tapantap/blH OpTaJibiK OpraHfaphbl apacblHAa KoJj
XKETKi3inen.

15-6an
bankTi Gesrisiey s»oHe KapXKblJIbIK aKNapaT

1. Cypay cany OofipiHmia Cypay caablHaThlH Tapaln KbLUIMBIC KacaJibl
Jered KyAiKTI HeMmece aipimTanymsl ajam OaHKTiK INOTTBIH HEMece ©31iHiH
ayMarbIHJa OpPHAJIaCKaH Ke3 KeJireH OaHKTEri MOTTapJblH YCTaylbIChl OONBIII
Tabbi1a Ma JIETeHl Aepey aHBIKTaii b skoHe Cypay camymsl Tapantsl, ocsiHaai
IIOTTappl Naiana”Hyra yokieTTik 6epiireH agamaap, onapMmeH OalinaHbICThI
COHFBl JKOHE KE€3 KeNreH TpaH3aKUUAIapJblH OpHAJIaCKaH XXepl TypaJibl
MOJHMETTEpPIli KOCa alFaH/ia, THICTI aKnapaTneH KaMTaMachl3 eTelli.

2. Ocpl GantelH l-TapMmarblHAa KepceTUIreH ic-muapajap GaHKTepaeH
epeKIe/ICHETIH KapKbl HHCTHTYTTaphIHa /Ia KaTBICTBI 60J1yBl MYMKIH.

3. Ochl 6anTta KepceTuIreH KeMeKTeH OaHKTIK Kynus Hen31H,ue Oac
TapTyra OoaManipl.

16-6an
YakpiTiIa mapaJap

Cypay cany Ooiteinma Cypay canblHatelH Tapan arbiMzAarbl xarJaiipl
KaMTaMachl3 €Ty YIIiH HeMece Kayill TeHill TypFaH 3aHJibl MYJJelep/ii Kopray
 YINIH J9MeNAeMeNep/ll caKTay JKeHIHIE yakhpITIIa Iiapanap KOJJaHy Typajibl
HICIiM/Ii 631HIH YITTHIK 3aHHAMAaChIHA COlKeC KaObUIaiibl.
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17-6an
3aTTrapasb! Kaiitapy
Cypay camymsl Tapanka OepiireH Ke3 KEIN€H MEHINEK, COJl CHIKIBI
MaTepHajiapAblH HeMece KyyKaTTap[blH TyIHycKanapsl Cypay CalbIHATBIH
Tapan e3iHiH onapip! KallTapy KYKbIFBIHaH Oac TapTy >karjaillapblHaH Oacka
Ke3Jie, OFaH aJiFaliKpl MyMKiHIIK GoJiraH Ke3ze Kaiitapbuiajipl.

18-6an
beflinexoHdepeHUHs apKbUIb! TBIHAAY

1. Erep Tapantapapig 6ipiniH ayMarblH/AAFE! aJaMHBIH KeJIyre MYMKIHAIr
OoJiMaraH/Ja JKOHE OHBI Kyd, capaluibl, >ka0ipjeHywi, KyZAiKTi HeMece
alpINTaNyIbl peTinie ekinmi TapanTbH Ky3bIpeTTi OpraHIaphl THIHAAYFa THIC
Oonca, COHFBICKI Ochl  OantelH  2-8-TapMakrapblHAa  KO3AENreHJIEH,
6eiiHexoHdepeHLUs apKbUIB! TRIHAY/IBl CypaTa alajbl.

2. Cypay canbiHaThiH Tapan OeliHeKOH(QEpEHLMA >XYprisyre o3iHin
TEXHHKANBIK Kypangapol OonraH >karnaiina OeliHeKOH(epeHIMs apKbUIbI
TeiHpayra kenicenl. Erep Cypay canpinatein TapantelH GelinexoH(pepeHIus
XYpris3yre apHaJlFaH TEXHHKAJBIK Kypaiaapra KoJDkeTiMailiri 6oiamaca, MyHai
Kypangapapl orad Cypay canymsl Tapan e3apa keinicim OolipiHiua Oepyi
MYMKIH.

3. BeiinexkoHpepeHIs apKbUIBl ThIHAAY Typajbl Cypay cajlyjiapAa OCHI
[laprTein 3-6abbiHaa KepceTUINeH akKmaparka KOCBIMINA THIHAAY >KYpri3eTiH
KY3BIPETTI OpraHHbIH aTaybl )XOHE aJiaMap/IblH aThl KAMTBUIYFa THIC.

4. Cypay canbiuaTeiH TapanTsiH Ky3bpeTTi Oprasbl 1 TI/IICTI anamIs 631H1H

“YATTHIK 3aHAAMACKHIHA CAHKeC KETy yilliH MAaKpIpajsL.

5. beitHekoHdepeHnus apKpUIBl THIHAAY KE31HJE MBIHAJAl Karupaiap
KOJIJaHBLIa/bI:

a) Cypay cansHaThiH TapanTblH Ky3BIPETTI OpraHbl THIHJAY Ke3iHZAE
KaTBICHIIT OTHIpaJbl, KaxeT OoJiFaH >Xarjaifa ayJapMallbIHBIH KbI3METIH
naiiiananajpl, COHAal-aK THIHAANATHIH afaMJbl colikecTeHAipyAl xone Cypay
canplHaTBIH ~ TapanThlH  YJATTHIK  3aHHAaMachlHbIH ~ HETI3re  aJbIHATBIH
KaFUJaTTapeIHbIH CaKTanyelH KamTamachi3 erei. Erep Cypay caibiHaThIH
TapanTeiy - Ky3sipeTTi opraHsl ThiHAay OapbickiHna Cypay canbIHaTBhIH
. TapanTelH YITTHIK 3aHHAMACBIHBIH ipreili KaruaaTTaphbl Oy3plIAb! €N €cenTece,
OJI THIHZAY/IbIH KOPCETUINeH KaFUAaTTapFa COMKEC XalFacyblH KAMTaMachl3 €Ty
YIIIiH KQXXeTTi liapanapibl aepey KonjiaHyFa THIC;
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; b) TeIHAANATHIH agamMabl KOpFay >KeHIHJET] ilapajiap KaxeT 0oJiFaH Ke3Jie
Tapanrtap/bIH, KY3bIPETTi OpraHIapbIHbIH apachlH/a Kelicliyre THIC;

c) thigaayasl Cypay canymsl TapanTblH YJITTHIK 3aHHamacbiHa CoHKeC
OHBIH KY3bIPETTi OpraHbl Tikelleli HeMece 6acCIbUIBIFBIMEH XKYPTi3e/i;

d) Cypay canyms TapanTelH HEMece THIHAAJIATHIH alaMHBIH Cypay CalyFl
6oiipinma Cypay cansiHaThiH Tapan Kaxer OonraH Ke3fe THIHAANATHH afaMIbl
ay/lapMaIBIHBIH KOMETiMEH KAMTaMachl3 €Tefi;

€) THIHJIAJIaTHIH aJiaM Ke3 KesireH TapanTbiy YATTHK 3aHHaMachiHa caifkec
aiiraxk 6epmey KYKBIFBIH MaiijiajaHa anajsbl. :

6. Cypay cansiHaThiH TapanThlH Ky3bIpeTTi Opradsl agamjap/bl Kopray
YIIiH KeliciireH KaHiail ga Oip IIapanapra HYKCaH KeNTipMEH, ThIHAAYAbIH
XKBUIbIH, aiiblH, KYHIH >XOHE OpHBIH, TBIHAAJIFaH aJlaMHBIH Xeke OacelH, Cypay
cayibiHATBIH TapanTa ThIHJAyFa KaThICKaH OapiblK Oacka agamIap/blH KeKe
6acblH XoHE MOpTeOECiH, THIHAAY OTKI3IITe€H KE3Ieri Ke3 KENreH aHT TEH
TEXHUKAJBIK JKaFAalnapJel KepceTe OTHIPHIN, THIHIAYABIH OTKI3UIreHi Typaisl
xarTaMa ojkacaifpl. Xarrama TapantapAblH OpTaNblK OpraHiapbl apKbLIbI
Kibepineni. _

7. Kya, capanis! HeMece >ka0ipneHy1i KepiHey JKalFaH aifrakrap 6eprex
HeMece aitrakrap OepyneH 6ac TapTKaH jkarFfaiifa, onap ilIKI pacimaepne
KOJIIaHBIIaTBIH OCBIFAH YKCAC )XKayanThUIBIKKA TapThUIyFa XKaTa/bl.

8. Erep KkyZaikti Hemece alpmTamyumisl ajgamabl OeliHekoHGepeHUs
apKbUIbl THIHJAY cyparblica, OefiHeKoH(pepeHIUs OTKi3y JKOHE OHbI OTKi3yliH
TopTiOi Typaunsl menrimM eki TapanneH ae Keticuiei XoHe O e3[€piHiH YITTHIK
3aHHaMaJlapbiHa coiikec kenyre Tuic. KyJikTi Hemece afbplnTalylusl afaMHBIH
KeJiciMi THIHJIAY ©TKi3y YIIiH MiHJAeTTi Oonein Tabputaabl. KemniciM Typaisl
etidiln Cypay canbiHaThiH TapanTblH Ky3bIpeTTi OprasHsl anjbiHaa Oepineni

XoHE XxaTramara enrisinn, on Cypay canymsl Tapanka xiGepinexi.

19-6an
BaxkbL1aHAaTHIH Oepinimaep

1. Cypay cany Ooiibiina TapanTapIplH OpKaiCBICHI ©3 ayMarblHZIa
GaKbLIaHaTBIH OepiiMaep XKyprizy XKeHiHAe KKETTI LiapaiapAbl KaObliaaiabl.
2. baxkpinanatblH 6epiLiMaep Xyprisy Typanbl mieiimMai opOip ekenereH
xarjaiina Cypay canbiHaTtelH TapanThlH KY3bIpETTi opranjapsl ockl TapanTbiH
WITTBIK 3aHHaMaChIH €CKEPE OTHIPbIN KaObUIai kL.
- 3. bakputanateiH Gepinimaep Cypay canibiHAaTBIH TapanThiH pacimMiepiHe
~colikec xKy3ere acelpeulyra Tuic. [c-KMMBUT XKacay, onepanusiapra 0acIIBIIbIK
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€Ty XoHe OHB! OaKbiiay Ky3wipeTi o3 aymarblnfa Cypay canpiHaThiH Tapanteiy
KY3BIPETTi OpraHjiapblHa TUECLII.

]

20-6an
)Kacupbm Tepren-TeKcepy

1. Cypay canbiHaTelH TapanTelH YATTHIK 3aHHAMacbiHa KAkl KeJlETiH
xarjaiinapaan 6acka kesze, Tapanrtap >kachlpplH HEMECE aCTHIPTHIH IC-KUMBLI
KacalTblH  JayasbIMAbl  afaMJapAblH  KbBUIMBICTapAbl  TEPreln-TeKCeEpy
Kyprizyigyie Oip-OipiHe x)opAeMaecyiH Kelice ajiajibl.

2. Cypay cany 6oiipiHma wemiMai apOip xekenereH xkarpaiga Cypay
cayibiHaTEIH  TapanTtelH Ky3blpeTTi opraHjaphsl ©3iHiH YITTHIK 3aHHAMACBHIH
eckepe OTHIphIN Kabbuigaiiasl. JKacklpblH Tepren-TeKkcepyAiH Y3aKTHIFBIH,
erKell-TerKeilli  ImapTTapAbl JKOHE IKACHIPHIH Teprem-Tekcepy Kypridy
YaKpITBIHIA THICTI JIaya3bIMJIbl aJjaMAapblH KYKBIKTHIK MapTeOecin Tapanrap
©3/ICpiHiH YITTHIK 3aHHAMACHIH TUICIHIIIE €CKEPE OTHIPHII KeTice 1.

3. JKachIpblH Tepren-Tekcepy JachIpblH Tepren-Tekcepy Kyprisimin
’aTKaH ayMaKrarbl TapanTelH YITTHIK 3aHHaMachblHa COMKEC Kypri3uienl.
TapanTtap >xacCeIpbIH Tepren-Tekcepyre AalbBIHABIKTBI XKOHE OHBI OaKpLIay bl
KaMTaMachl3 €Ty YIIiH bIHTHIMAKTacalbl XOHE JKacChIpBIH HEMECE acCTBIPTHIH ic-
KHMBUI >KacalThIH KBI3METKEpJIEpAiH KayilCi3Airii KaMmramachi3 €Ty YIIiH
mapanap KaObInianas!.

21-0an
__bipaecken Teprey TonTape

1. Exi TapantelH Ky3bIpeTTi Oopraniapbl HakThl icTep OOMBIHILIA JKOHE
meKkTeyi KeseHre OipneckeH Teprey TOOBIH Kypa anajpl, on TapanTapJbiH
OipiHae KBUIMBICTHIK Tepren-TeKCepy >KYpridy yIlliH e3apa kendiciM OoliblHINA
y3apTeUTysl MYMKiH. Tom KypaMsl keiciayre THic.

2. bipneckeH Teprey ToObl, aTan aiiTKaHAa:

a)exi TapantelH Ky3bIpETTi OpraHfiapsl JKYPri3eTiH Tepren-Tekcepy
Kypaeni Oonsilt TaObuIFaH oHe eKiHmi TapammeH O6ipiieckeH ic-lnapanap
KYpri3y Tajan eTUIreH;
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b)eki TapanTelH KyY3BIpETTI Oprasfapbl KbUIMBICTApABI  Tepreim-
TEeKcepydepAl JKyprireH ke3je onap OoHbIHIIA ICTIH MoH-)Kailapel exi
Tapantan ja yisectipiireH >oHe KeJiciireH iC-KMMBULAAP * KaXeTTiri
TYyBIHJaFaH Ke3J€ KalIbINTacThIpbLTysl MyMKiH. Bipiecken Teprey TOOBIH Kypy
TypaJibl cypay canyasl TapantapiblH Ke3 KeJITreHi )kacaybl MYMKIH.

A 3. Ocw IllaprTeiy 3-0a0bIHBIH THICTI €pEXENEPIHAE KOPCETLITEH
aKnmapaTka KochkIMIa OipyieckeH Teprey TOOBIH KypyFa apHajifaH cypay canyja
TOIl KYpaMbl TypaJlbl YCHIHBICTap KaMThUIYFa THIC.

4. Teprey ic-mapanapbiH Oyjap XKypri3iieTiH aymakrarbl TapanTelH
6ipJyieckeH Teprey TOOBIHBIH MYLLIEAEp] XKY3€re acblpa/ibl.

5. OchiHpail TonThl KypraH TapanrtapJslH Ky3BIPETTI OpraHJaphIHBIH
exiniepi 6onbIn TabbIIMaiTHIH 6acka afxaMaapabiH OipieckeH Teprey TOOBIHBIH
KBI3METIHE KaThICyFa KaTBICTBl  yaFJajiacThlKka TapanTapAblH — YITTBIK
3aHHAMAaCHIHBIH HEMeEce OJIapAbIH ©3/IEpiHIH apachlHJa KOJIIAHBUIATHIH Ke3
KeNTeH KYKBIKTBIK KY)XKaT epeXxellepiHiH KaHIIANBIKTHl ko OepeTiHiHe Kapaii
KOJI KETKi31J1yl MYMKIiH.

22-6an
AKnapaTtThbl epikTi Typae 6epy

1.Kes kenren  TapanTelH  Ky3BIpeTTI  OpraHjapsl  ©3/€piHiH
Tepren-Tekcepyjepine HeMece ic TalKbinayJapblHa HYKCaH KeNTipMeH, Oyn
perTe anjplH aja cypay caiMaii, ekiHmi TapanTelH KY3HIpETTI OpraHjapblHa
@3JIEpiHiH Tepren-TeKcepyiHeH ajFaH akmapaTThl, MyHJIail aKnapaT OHBl allFaH
TapanTelH Tepren-tekcepyre Hemece ic TalKpUlaybiHa ©OacramMa »acayblHa
HEMECE OHBI asKTayblHa KOMEKTeceli HEMece MyHJai akmapar eKiHili

~Tapanthif ocsl [ITapTka ¢aiiKec cypay caiyini xibepyine ceben Goiyel Mymkin ~  §I

Jien ecenrerenjie 6epeni.

2. bepywi Tapan e3iHiH YJITTHIK 3aHHAMachklHa coliKec MYHJail aKliapaTThl
kaOpuAaymbl TapanTelH naiajnaHypiHa wapTrap Kos anaabl. KaOpuiiayuisl
Tapan Oy mapTrapibl caKTaibl.

3.0ce ©Oan ekiHmi TapanTelH JOPHCOUKIMACHIHA KaTaThlH  ic-
opekerrepre - OainaHpicTel TapanTapIplH Ky3BIpETTI OpraHjapblHa JKEKe
afgamjiap TabbIC €TKEH aKIapaTTsl 6epy YILiH € KOJAaHBINa (bl
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23-6an
Keke nepexkrepai Kopray
.

1. Ocwl HlapTka coiikec xacanraH cypay calny[sl OpBHIHAY MakcarblHia

6ip Tapan exinmi Tapanka GepeTin xeke Aepekrepli, onap 6epinren Tapar:

a) ocsl HHapT KoJIA@HBIIATEIH iC TAJIKBLIAYIap MaKCaTTaphl;

b)ocel TapMakThIH a) TapMakuiachiHAa KO3JelNreH ic TajKeuiayjlapra
TiKenel GainaHbICTh 6acKa 1a COT HOHE SKIMIILIIK 1C TalKblIayap;

C) KOraMJbIK KayilCi3/IIKKE TOHI€H TiKeJiel )KoHe eneyli Kayim-KaTepii
6osrp36ay YIIIH FaHa Naii/janaHybl MyYMKiH.

Anaiina, MyHaail fepekrep ocel akmnaparrtel 6epreH TapanTbiH HeMece
MY[Zeni aJaMHBIH aIplH  ajla ka3zbama KemciMiMeH Ke3 KeJIreH o3re
MakcaTTapra naiganaHsUTysl MYMKIH.

2. Mynpaii nepexkrtep ©3iHIH YITTHIK 3aHHAMacbIMEH KOpFalifaH J>XOHE
exinmi- Tapan ocel Jepekrep ymiH Oipinmi Tapan CcHSKTB KOprayZsl
KaMTaMachel3 €Ty JKOHiHJE e31He MiHJeTTeMe KaObUIaMalThiH JKarjaitiapia,
TapanrapaeiH ke3 KenreHi ocel IllapTka cofikec »acanraH cypay calydsl
opbiHziay 6apEICHIHA aBIHFaH AepekTepi 6epyneH 6ac TapTa anap!.

3. Ocw IllapTKa coiikec XacajraH cypay calyJsl OpbIHIay OaphICHIHAA
anelHFaH JiepekTepai Oeperin Tapantapiely ke3 kenreHi ekinmi TapantaH
MYHJait JepekTepAi NaijanaHraHbl Typanbl e3iHe xabapnayabl Tajan €Te
anajsl.

-

24-6an
I siFbicTap

771 Ocwt IapTThI iCKe achipyFa OaiilaHBICTHl MILIFBICTApABI Tapalitap

©3/IEpiHiH YITTHIK 3aHHAMAaChIHa COHKeEC JKY3€ere achblpajbl.

2. Cypay caubiHaThlH Tapan cypay canyasl opblHAayra OaiilaHBICTBI
meirpicTapas! - ketepeni. byn perre Cypay canymwsl Tapan mbiHagai
HIBIFBICTAPIbI:

a) ocel HlapTTeiH 3-6a0bl 2-TapMarblHBIH g) TapMaklIachHIHAA aTajlFaH
anamaapabiH Cypay caneiHateiH Tapanra >xypin-TypybiHa >koHe GonybIHA
apHaJIFaH MIBIFBICTap/bl;

b)ocw Ilaprrein 8-6abbiHga artanran agamjapaeiH Cypay calylibl
Tapanta xypin-TypysiHa skoHe 60NTybIHAa apHAIFAH HIBIFBICTAP/IbI;

c)ocel Ilaprrein 11-06abpiHa colikec cypay canyAbl OpbIHJayAaH
TYBIH/IAUTBIH IIBIFBICTAP/IB;
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d) capanubulapAbIH IBIFEICTAPEl MEH TOHOPAPJIApHIH;

n €) ska30aia xoHe aybI3iia ayJapMa YIIiH IILIFBICTap MEH TOHOpapiiap/ibl
JKOHE KOIIIpME acay IIbIFBIHIAPBIH; ‘

f) anpln KOMBUIFAH 3aTTapAbl CaKTay »oHe Oepy >KOHIHJIEPI HIBIFBIHIAPIbE
KeTepei.

_ 3. beliHe0alnaHBICTH! OpPHATYFa JXOHE OHBIH XKYMBIC icTeyiHe OaliaHbICThI
MILIFBICTApABI ‘KOCHaraHnna, OeliHekoHpepeHUMs apKbUIl THIHAAY OTKi3yre
OaiinaHbIcTHl 6apibIK wiblFpIcTapAbl Cypay cansiHaTeiH Tapan xerepeni.

4. Cypay canyzas! opslHaay 6oipkan 60JIMAWThIH CUNIATTarkl LIBIFEICTApFa
oKen COFAaTBIH Ke3Ze, Cypay caly OpbIHJalIyFa THIC JKarjaillap MeH THICTI
WHIFBICTapAsl 0Oy  KpuTepHiiiepid  Kejnicy  MakcarelHaa — Tapantap
KOHCYJIbTalAsIIap XYprise/i.

25-6an
KblIMBICTBIK i¢ TAAKbLIAYIAp TYPaJbl aKNApaT ajJiMacy

" Cypay cansiHaThin Tapan cypay cany 6oiteiama Cypay canymsl Tapanka
Cypay canymsl TapanTelH a3amaTrapblHa KaThICTEl  KBUIMBICTHIK  1C
TaNKplIaynap, OYpBIHFBI COTTAJFaHJBIKTaphl JKOHE MIBIFAPBUIFAH YKIMAEP
Typajibl akapartsl 6epeni.

26-6an
KblIMBICTBIK 2KayanThUIBIKKA TapTy TYpaJbl
COT HewiMIepiH KoHe aHbIKTaMaJIapAbl Gepy

. KpuIMBICTBIK  ic  OoifpiHmIa cor MIemiMiH Oepy Kkesinge Cypay
canpiHateiH Tapan, erep Cypay canymsl Tapan Oy eHIHAE cypay cajca,
THICTI COT TANKbUIAYhl Typabl aknapaTTsl Aa 6epeni.

2.Cypay camymsl  Tapanteif  KY3BIPETTI  OpraHblHa  KaKeT
COTTaJIFaH/IbIKTap Typajs! aHblKTamanap, erep Cypay cainbiHaThiH TapanThlH
KY3BIPETTI OpraHjiapblHa oOjiap JIo OCHIHAail MoH-Xaiinap ke3inge Oepinyi
MyMKiH 6o:ca, Gepineni.

Fmmba T e e Fan i T T s L T Yo m it 2 e it i S T S S T st L e e T TN T 7 el
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27-6an
- KyxaTrap MmeH MaTepuajaapAbl 3aHAACTBIPYAaH
0ocaTy KkoHe oJ1ap/bIH 3aHABIK KYIIi .

-
)

- Ocel HlapTka colikec Oepuiren KyxkaTrap MEH MmaTepuaijiap KaHjai na
6ip 3aHJacTBIpYABI, TOJHYCKAJIBIFBIH pacTraylbl HEMECE KydIaHABIPYJbl Tajan
ernerai xoHe Cypay :canymsbl Tapanta AaneagemMenep peTiHAe KONAaHyFa
TONBIK Gonazbl.

28-6an
XaJbIKapaJbiK LIAPTTAPMEH apaKaTbIHac

Ocp1 1llapt TapanTapapiH e31epi KarbICYLIBICH OOJBIN TaOBUIATHIH Ke3
KENTeH XalblKapalblK IOapTrapiaH TybIHAAWTHIH, an PymblHuMA  yHIiH
Eyponanslk Ofakka' Mylie MEMJIEKET PETiHAE TYbIHAAWTHIH KYKBIKTapbl MEH
MIHJIETTEMENIEPIH KO3FaMaiiIbl.

29-0an
KoHcyasTauusijap

- Ocpl IlapTThl TYCiHAIpY HEMece KonjaHy OapBICHIHJA TYBIHJANTHIH Ke3
KenreH nay Tapantap apachiHAa KOHCYJIBTALUSIAp MEH Kellicceslep Kyprisy
apKbUIBI IICHILIEI].

KOpblTblHﬂbl epe)lce.ﬂep

- 1. Ocnl Hlapt Genrinenberen Mep3iMre >kacajlafbl XOHE OHBIH KYILIHE
€Hyl YIIiH KaXeTTI MEMJIEKETilIIiK paciMaepAi TapantapaslH OpBIHIaraHbl
Typallbl COHFBl kazbamia - xabapnama AUIUIOMAaTHSUIBIK apHajap apKbLIbl
aJIbIHFaH KYHHEH Oactan oThi3 (30) TOYyJIiK ©TKEH COH KYIIIHE CHEeI.

2. Ocol 1llapTka TapanTapiabiH e3apa Kenicyt OoibIHIIA e3repicTep MeH
* TOJNILIKTBIpYJIAp €HTi3U1yl . MyMKiH, oOJlap OHBIH axbIpaMac Oeniri Oosin
. TaOBUIATHIH YHE OCHl 6anTHH 1-TapMarbIHAA KOPCETUITEH epexeriepre coilkec
KYILliHE €HETIH J)KEKEJIETeH XaTTaMallapMeH pecimMenei.
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3. Ocwr llapt Tapanrtapjasin Oipi ekinmn Tapantein ochl LHapTThiH
'KOJII@HBICKIH TOKTaTy HHETL Typaibl xa30ama xabapiaMachH AUIUIOMATHAJIBIK,
apHahap apgblIbl alFad KYHHEH 6acrtan ky3 cekcer (180) toynik eTkeH coH o3
KOJITAaHBICHIH TOKTATabl. .
: - 4. Ocpl HlapTThIH KOJIAAHBICH TOKTAaTBUIFAH JKar/aiiia, OHBIH KOJIAaHBICHI

‘Ke3eHinge OacialFad KYKBIKTBIK KOMEK KepceTy j>KeHiHJeri ic-iapanap onap
TOJILIK OpBIHAAJIFAHFa ACHIH KYIIiH/E Kajia bl -

5.- Ocel llapt. onn - KymiiHe eHreHre JeifiH acanFaH KbIJIMBICTapFa

KaTBICTHI JIa KOJIIAHbLIAAb!.

OCBIHb! KYOJIAHZIBIPY YIIIH ockiran THiCTi Jopexelie YOKiJIETTIK
. Gepinren TeMeHAE Kol Korombuiap ocel 11lapTka Kon KOAIEL.

- Byxapecrtre 2014 xbiiFbl 14 Kapamiajga opKalCBHICEI pYMBIH, Ka3aK JKoHE

- arbUIIIBIH TUIAEPIBZE- €Ki . JaHala jKacaliul opi 6apiblK MITIHAEPHiH Ky

6ipneit. Ocol 1HapTTeiH ¢pexenepiH TyCiHIipye KeJiceymiaikrep TybIHIaFraH
: )Karjjaiifa arbUILIBIH MOTiHIHE 6acEIMABIK Oepijeni.

PyMbiHMa ymiig - - Ka3zaxkcran Pecnybaukacei ymin
MemJiexeT XaTHIbICHI bac Ilpoxypop
IAijeT MHHHCTIpI Acxar laybln06aeB

Cumona Maiist Teogoporo
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